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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tilni tadqiq etish jarayoni ilmiy paradigmalarning almashinuvi natijasida lingvistik
hodisalarning mohiyatini yanada chuqurroq yoritishga xizmat gilmoqgda. Tilning
funksionallashuvini mulogot jarayoni bilan bog‘lab o‘rganishga yo‘naltirilgan
kommunikativ tilshunoslikning shakllanishi XX asr tilshunosligida yetakchi
bo‘lgan sistem-struktur paradigmaning antropotsentrik paradigma bilan
almashinishi natijasidir. Til hodisalarini “til va uning egasi”” munosabatlari nuqtayi
nazaridan tahlil qgilish tilshunoslar e'tiboridan chetda golgan nutq lingvistikasining
rivojlanishiga turtki bo‘ldi. Shu bilan birga, lingvistik belgining nutqiy
vogelanishida pragmatik, kulturologik, psixologik hamda ijtimoiy aspektlariga
bo‘lgan e’tiborning ortishiga sabab bo‘ldi.

Dunyo tilshunosligida lingvistik birliklarning pragmatik xususiyatlariga
bo‘lgan qiziqish natijasida nutqiy aktlar va ular asosida shakllanuvchi diskurs
masalalari, nutgiy aktlarning intensional xususiyatlari bilan bog‘liq holda nutqiy
janrlar masalasi muhim ilmiy tadqiqot yo‘nalishlaridan biriga aylandi. Nutqiy
janrlar nazariyasi tobora ommalashib borayotgan mustaqil ilmiy yo‘nalish bo‘lib,
uning markaziy masalasi nutgiy aktlarning janr xususiyatlarini aniglash hamda
nutqiy janrlarning lingvistik va pragmatik aspektlarini tadqiq etishdan iboratdir. Bu
borada dunyoning ko‘plab lingvistik markazlari faoliyat yuritmoqgda, xususan,
Rossiyaning nutgiy janrlar maktablari, Avstraliyaning sistem-funksional
tilshunoslik maktabi, Buyuk Britaniyaning amaliy tilshunoslik va maxsus
magsadlar uchun ingliz tili yo‘nalishi hamda AQShning korpus lingvistikasi va
ritorik janrlar tadgiqot markazlari ushbu yo‘nalishda muhim ilmiy izlanishlar olib
bormoqda.

O‘zbek tilshunosligida ham tilga antropotsentrik hodisa sifatida garash
barqgaror tus oldi. Asosiy e'tibor til egalarining lingvistik kompetensiyasini, shu
jumladan, mulogot kompetensiyasini shakllantirish uchun xizmat qiluvchi
hodisalarni turli aspektlarda tahlil etishga garatildi. Mamlakatimizda amalga
oshirilayotgan ma'naviy sohadagi islohotlar samaradorligini oshirish zarurati ushbu
yo‘nalishdagi ilmiy izlanishlarni sifat jihatdan yangi bosqichga ko‘tarishni talab
gilmogda. Zero, globallashuv jarayonida har bir xalq va mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini ta’minlash magsadida, avvalo, o‘z madaniyati, azaliy gadriyatlari va
ona tilini asrab-avaylash hamda rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat garatishi
tabiiydir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-4947-son, 2017-yil 16-fevraldagi “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada
takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-4958-son, 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-5850-son Farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  PQ-2909-son  qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-22-maydagi “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-son qarori,

5



O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 22-maydagi “Oliy
o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tiziminiv yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi
304-son qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
bajarilgan. Muloqotning ajralmas qismi bo‘lgan nutqiy janrlar, xususan, gasam
janri, til egalarining ijtimoiy, milliy-madaniy, kognitiv-pragmatik va mental
xususiyatlarini aks ettiruvchi muhim axborot manbaidir. Shunga garamay,
hozirgacha o‘zbek tilshunosligida makromatnlarda nutqiy etiket va uning pragmatik
tadqigi monografik tahlil obekti sifatida yetarlicha o‘rganilmagan. Bu esa mazkur
tadqgigotning dolzarbligini belgilaydi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda nutqiy etiket, asosan,
diniy, tarixiy, lingvomadaniy, funksional-pragmatik aspektlarda tekshirilgan. Biroq
sohaviy, diniy va xalgona matnlardagi nutgiy etiket milliy-mental, kognitiv-
pragmatik xususiyatlari milliy tillar kesimida tadqiq obekti bo‘lgan emas.

Jahon tilshunosligida, xususan T.Edward Hall, G.Ervinglar tilning
madaniyatlararo kommunikatsiya masalalarit, H.P.Grice, P.Brown, S.Levinson,
John J. Gumperz, Stephen C.Levinson, U.Labov, P.Ekman, W.V.Friesenlar nutgiy
etiketning pragmatik hamda ijtimoiy etiketa jihatlari?, Teun A. van Deyk, N.Frye,
B.Johnstone, G.H.Mead, J.R.Surrial matnning semantik, sintaktik va pragmatik
xususiyatlari® bo‘yicha keng ilmiy-monografik tadgiqotlar olib borishgan.

Tadgiqot obekti sifatida olingan makromatnlarda nutgiy etiket va uning
pragmatik jihatlari borasida rus tilshunoslar bir gancha salmoqli natijalarga erishib
kelishmogda. Jumaladan, M.M.Bakhtin, Y.Lotman, P.Jan va boshgalar badiiy
asarlarda nutgiy etiketning semantik va pragmatik funksiyalar®, A.E.Kibrik,
V.Teliya, S.A.Kutev, M.N.Kojina, L.R.Duskaeva V.A.Salimovskiylar rus tilidagi

! Hall Edward T. The Silent Language. Doubleday, 1959; Goffman, Erving. The Presentation of Self in Everyday
Life. Garden City, N.Y.: Doubleday, 1959.

2 Grice H.P. "Logic and Conversation. 1975; Brown, P., & Levinson, S.C.Politeness: Some universals in language
usage. Cambridge University Press. 1987; John J. Gumperz & Stephen C.Levinson (eds.), Rethinking Linguistic
Relativity. Cambridge University Press. pp. 17-374 (1996); Labov, W. The social stratification of (r) in New York
City Department Stores. In N. Coupland & A. Jaworski (Eds.), Sociolinguistics. Palgrave Macmillan. 1997; Paul
Grice H. "Logic and Conversation". 1975; Ekman, P., & Friesen, W.V. Facial Action Coding System (FACS). 1978.
3 Teun A van Dijk, Kintsch W. Strategies of discourse comprehension. 1983; Frye N. Anatomy of criticism: Four
essays. Princeton University Press; 2020 May 19; Johnstone, B., & Andrus, J. Discourse analysis. John Wiley &
Sons. 2024; Mead, G.H.Mind, self & society. University of Chicago press. 2015; Searle J.R. (1969). Speech acts: An
essay in the philosophy of language. Cambridge university press.

4 Bakhtin M. The problem of speech genres. Modern genre theory. Routledge. 2014. pp. 82-97.; XKan, IT., Cenpix, A.
I1., & By3unoga, JI. M. TekcT, KOHTEKCT, HHTEPTEKCT: CHHTE3 CMBICIONOPOXAeHUs. HayuHsid pe3ynbTaT. Bompockt
TEOPETHUECKON ¥ MPUKIaaHOHN uHrBUCTHKY, 4(3), 2018. 21-35; Jlotman, }0. M. (1981). Tekcr B Tekcte. Tpyasl 0
3HaKOBBIM cucteMam, 14(567), 3-18.
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nutqiy etiketni tahlil gilish natijasida uning sintaktik va semantik jihatlarini ochib
berishgan®.

A.K.Naurizova® tadgiqotlarida qoragalpoq tilidagi etiket so‘zlarning leksik-
semantik xususiyatlari hamda ularning eksplitsit va implitsit ma’nolarda
qo‘llanilishi masalasini chuqur o‘rgangan. O°zbek tilshunosligida ham bu borada
bir nechta muhim tadgigotlar amalga oshirilgan. Jumladan, S.Safarov’
“Pragmalingvistika” va “Nutqning etnosotsiopragmatik tahlili asoslari” kabi
qo‘llanmalari orqali muloqot tizimini sistema sifatida tahlil etishning ba’zi tamoyil
va usullarini ishlab chiggan bo‘lsa, S.Rahmatullaev va X.Hojieva® kabi olim va
olimalar o‘zbek tilida hurmat formasi va uning lisoniy-nutqiy xususiyatlarini tadqiq
gilishgan.

Shu bilan birga, bu borada S. Mo‘minov® o‘zbek tilida muloqgot xulgining
ijtimoiy-lisoniy ~ xususiyatlarini  o‘rganishga qaratilgan ishlarini hamda
R.Qo‘ng‘urovning®® o‘zbek tilida nutq madaniyati, nutgiy odatlar masalalarining
nazariy tadqiq etilishiga bag‘ishlangan ishlarini e’tirof etish magsadga muvofiq.

Nutqiy etiket masalasining giyosiy aspektda o‘rganilishi esa H.K.Turdieva!!
(fors va o‘zbek tillarida nutqiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadqiqini
amalga oshirgan) va Q.S.Kaxarov*? singari olimlar (0‘zbek va nemis tillarida nutqiy
etiketlarning qiyosiy tahlili orgali ularning ifoda shakllari va ijtimoiy mohiyatini
tadqiqg etgan) ilmiy faoliyatlari bilan bog‘liq.

Bundan tashqari, ish doirasida A.Nurmonov, S.M.Iskandarova, Q.A.Rasulov,
Z.A.Akbarova, M.Hakimov hamda M.Gaziyeva'® kabi o‘zbek olim va olimalari
ilgari surishgan ilmiy g‘oya va xulosalari ham qimmatli bo‘ldi.

Tilshunoslikda til va madaniyat, til va unda inson omili, matn hamda diskurs
munosabatlari dastlab V.fon Gumboldt, A.Vaysgerber, L.Blumfild, E.Sepir,
Boduen de Kurtene, A.A.Potebnya, A.A.Shaxmatov kabi Yevropa va rus
tilshunoslari e’tibor garatgan®*. Mutaxassislar tomonidan xorijlik tilshunoslar matn

® Kubpuk AE. KOrHUTHBHBIHA ITOAXOM K A3BIKY. SI3BIK ¥ MBICTE: COBpeMEHHAs KOTHATUBHAS JIMHTBHCTHKA. 2015:29-
59; Tenus B. Pycckas ¢pazeonorusa. CeMaHTUYECKUH, MPArMaTHICCKUI U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKUH aCICKTHI.
Litres; 2022; Koxwmaa MH, [lyckaeBa JIP, Camumonckuii BA. CrmmmcTtuka pycckoro szbika. OOmecTBo ¢
orpaHuueHHoi oTBeTcTBeHHOCThI0 DJIMHTA; 2011.

® Naurizova A.K.. Qoraqalpoq tilidagi etiket so‘zlar, filol. fan. b. fal. Dok. (PhD) dis.avtoref. — Nukus, 2020. — 44 b.
" Cacapos 11I. INparmamuarsuctuka — T., 2008. — 320 6.; Cadapos 1. HyTKHUHT 3THOCOIMONPATMATUK TaXJIHIH
acocnapu. YKyB kymiaama. Camapkanz, 2007. — 40 6.

8 Paxmarysmaes L. Xypmat gopmacu — T., 1973. — 28-30 6.; Xoxuesa X. Y30ek THIMIa XypMaT MailIOHH Ba YHUHT
JTUCOHUU-HYTKHM Xycycust. — Camapkann, 2001. — 130 6.

9 MymuuoB C.M. V36ex MynOKOT XyJIKHHHHT MKTHMOMII-IHCOHMI XycycusrTaapu: ®Pmion. ¢GaH. a-pH. ...
mucc.aBToped. — Tomxkent, 2000. — 47 ©.

10 KymrypoB P. V36ex HyTK 0faTHHHHT MyJIOKOT mak/uiapy, duon. dam. a-pu muce. — Camapkan., 1993. — 140 6.

11 Turdiyeva H.K Nutqiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadqiqi (Fors va o‘zbek tillaridagi materiallar asosida)
filol fan. b. fal. d-ri (PhD) diss. — Toshkent, 2020. — 167 b.

12 Kaxarov Q.Sh. O‘zbek va nemis nutqiy etiketlarining qiyosiy tadqiqi, filol. fan. b. Fal. d-ri (Phd) diss. avtoref. —
Andijon, 2020. — 52 b.

13 Hypmonos A., Uckauaposa I1I. TumuyHocnuk Hasapusc . — T.: dan, 2008. — 176 6. ; Uckangaposa IILM. V36ek
HYTK OJaTHHUHT MYJIOKOT Imakiiapu: ®@umoin. ¢gan. HoMs. ... mucc.aBroped. — Camapkanna, 1993. — 27 6.; Pacynos
K.A. Y366k MyIOKOT XyIKHHUHT (yHKIHOHA Xocnauuim: Duno. hpan. HOM3. ... gucc. aproped. — ToukenT, 2008.
—246.; AkGapona 3.A. Y36eK THIMIA MypOXKaaT MAK/LIAPH BA YHHHT JTHCOHMH TaaKkukn: DUiosr. paH. HOM3. ... IUCC.
aBroped. — Tomxkent, 2007. — 23 6.; XakumoB M., ['azueBa M. [Iparmanuareuctuka acociapu. — @aprona, 2020. —
420 6.

14 Hypmonos A. Tannanran acapnap. 3 suiai. — Tomkent: Akagemuanp, 2012, 3-xunn. — B. 262-263.



kategoriyasi hagida muhim fikrlarni ilgari surishganligini, jumladan, V.Matezius,
F.Danesh, V.Dressler, P.Hartman, [|.Kovtunova, |.Galperin, K.Gauzenblas,
N.Pospelov, T.Silman, Y.Bartminski, A.Burzynska, M.P.Markowski, F.Danes,
N.Shvedova, K.Solganik, L.Loseva,  O.Moskalskaya, K.Abdullayev,
N.Navro‘zovalarning ishlari alohida e’tiborga molik ekanligi ta’kidlanadi™®®.
“Dunyo tilshunosligida matnni antroposentrik paradigma asosida o‘rganish, asosan,
lingvistik semantika, lingvokognitologiya, psixolingvistika, lingvokulturologiya,
pragmatik tilshunoslikka oid tadgiqotlarda ko‘zga tashlanadi”**. Muammoga oid
amalga oshirilgan E.Y.Bogdanoval’, V.Y Filippova!®, E.A.Kazimova®®,
I.V.Andreyeva®®, E.V.Solovyanova?!, V.E.Chernyavskayalar maxsus tadgigotlar
olib borishgan?2. Matn lingvistikasining shakllanishi va rivojlanishida I.R.Galperin,
G.V.Kolshanskiy, Y.S.Kubryakova, M.L.Makarov, A.Y.Popov, Z.Turayeva kabi
tilshunoslarning xizmatlari begiyos®. O‘zbek tilshunoslaridan A.Nurmonov?,
N.Mahmudov®, S.Safarov?®, S.M.Mo‘minov?’, Sh.Iskandarova, S.Boymirzayeva,
M.Yo’ldoshev, L.Raupova, M.Qurbonova, I.Azimova, S.Nurmonova?,
M.Saidxonov?®, D.Abduazizova®, M.Hakimov, A. Pardayev, D.Rustamov kabi
olimlar pragmatik tilshunoslikda matn, diskurs va uning tutgan o‘rni masalalarini
o‘rganishgan®’. Ilmiy manbalarda diskurs tahlili tilshunoslikning dolzarb

15 Qurbonova M. Yo‘ldoshev M. Matn tilshunosligi. — B. 6.

16 Beagrande R., Dressler W. Introduction to Text Linguistics. — London: Longman, 1981.

1 Bormamoa E.IO. Jlekcndeckue TpPUMETHI JWCKypCa BIACTH M JHMCKYpCa JIMYHOCTH B TIPOM3BENEHHAX
C.doBnaroBa.ABToped.auce...kaH. ¢pui. Hayk. — M. 2000.

18 @umunnosa IO.A. “Jluckypchl cO3HaHMS” M “OUCKYpChl O CO3HAHMM® B “HOBOH BOJHE” JIUTEPATyphI
noctMoepHI3Ma. ABToped.auce. .. kaH. ¢ui. Hayk. — M. 2016.

19 Kasumosa D.A. IlepcoHanbHOCT B JUCKYpCe N00Y:xaeHus. AsToped. mucc...kaH. Gui Hayk. — M. 2016.

20 Annpeesa M.B. OnposepikeHue B UHCTUTYLIHOHATILHOM AUCKypce ABToped.auce. .. kaH. ¢pui. Hayk. — M. 2008.

21 Conossinosa E.B AroHanbsHOCTh B akaJIeMHYECKOM JUCKypce. ABToped.imcc. .. KaH. Qpui. Hayk. — M. 2020.

22 Yepuspckas B. E. Jluckypc kak oOBLEKT JIMHIBUCTMYECKHX uccienoBanuii / Tekcr m auckype. ITpoGiembl
HKOHOMHYECKOTO IUCcKypca: ¢0. Hayd. cT. — CII6.: C.Iletep6. roc. yH-T 3kOHOMUKHU U ¢uHaHCOB, 2001. — C. 14.

2 Tanenepun M.P.TekcT K OOBEKT JIMHIBHCTHYECKOro aHanuza. — M.: Hayxa, 1981. Kommanckuii T.B.
KommyHukatuBHas GyHKUuMs U cTpykrypa sizeika. — M.: Hayka, 2005.; Ky6psikoa E.C., Anexcanaposa O.B. O
KOHTYpaxX HOBOW MapaJurmMbl 3HaHUs B JIMHTBUCTHKE // CTPYKTypa W CEMaHTHKa XyHO)KECTBEHHOTO TeKcTa. — M.:
Cnopr — Akaznem [lpecc, 1999. — 480 c.

Makapos M.JI. OcHoBsl Teopun auckypca. — M.: ['nosuc, 2003. — 2820 c. Typaesa 3. f. JIunrsuctuka tekcra. — M.:
IIpoceemenue, 1986.

24 Hypmonos A. Tannanran acapnap. 3 sxunaiu. — Tomkent: Akagemuanp, 2012. 3-xung. — B. 262-263.

25 Maxmynos H. Tun Tuncumu tankukn. — T.: MymTo3 ¢¥3, 2017. — B.175.

%6 111.Cadapos. [Tparmanuureuctuka. — Tomkent, 2008. — B. 231-250.

27 MymuroB C.M. V36eKk MyJTOKOT XyJIKHHHHI HKTHMOMI-NHCOHMI XycycusTnapu: Puaon. daH. HOMS3. aucc.
astoped. — T.: 2000. — B. 24.

28 Maxmynos H. Tun Tuncumu Tagkukd. — T.: Mywmros cy3, 2017. — B.175.; Cadapos 11I. [IparmanuHraucTyka.
V36exucron Munnmit suukstoneausicu. 2008.; Mckangaposa LM, V36ek HYTK OJaTMHHMHT MyIOKOT IIAKIUIAPH:
®uon. han. HOM3. ...uce. aBToped. — Camapkan, 1993; MymuroB C.M. Y36k My/lOKOT XyJIKHHHHT HKTHMOMIA-
nuconmit xycycustmapu: ®umon. dad. ..ja-pu. guce. — Tomkent, 2000; CymaiimonoB M. VY36ex Twimiaru
JIACTXATIAPHUHT COIMOJIMHIBUCTHK XycycusTaapu: duon.dan. Homs. ... auce. — Tomkent, 2009.; Pacynos K. V36ex
MYJIOKOT XYJIKHHHHT (DyHKIMOHAT XociaHumm: duion. ¢an. Homs. ... iuce. — Tomkent, 2008.; Paynosa JI. [nanorux
JCKYPCAAry MOJIUIPEIUKaTHB OUPIIMKIAPHUHT COLMONIPAarMaTuK Taakuky: dwron. daH. Kok-pu. aucc. aBroped. —
Tomikenrt, 2012.

2 Caunxonos M.M. Hosep6an Bocuranap Ba yIapHUHT y30ex Tunmaa udonananumy. dunon. ¢pas. HOM. guce. —
Tomkent. 1993.— b. 161.

30 A6myasmsoBa JI.A. CpaBHHTEIbHO-THIIOJIOTMYECKMI aHANM3 MApaJMHIBUCTUYECKUX CPEACTB (Ha MaTepuale
AHTIIMICKOTO, PYCCKOTO, Y30€KCKOTO sA3bIKOB): Jlncc. ...kaH. ¢l Hayk. — TamkeHt, 1997.

31 Amyposa JI.Y. Hosble moaxo/pl K JMHrBMCTHKE TekcTa // Xopuxuii ¢punonorus: Tui, agabuér, tabium. — Ne3
(40). — Camapxkanm, 2011. — C.26-33; Illaxo6buraunoBa III. I'paMmaTik MabHO TAIKHHH Xycycuaa. Homsommmk
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yo‘nalishlaridan biri sifatida antroposentrik tamoyillar asosida keng tadqiq
gilinmogda®?. D.Xudoyberganova, M.Ishonjanova, O.Ablakulova ishlarida esa
diskurs masalasiga to‘laqonli yondashuvlar kuzatiladi.®® Ta’kidlash lozimki, o‘zbek
tilshunosligida matnning lingvopoetik, pragmatik, derivasion, kommunikativ,
psixolingvistik va lingvokulturologik xususiyatlariga bag‘ishlangan muayyan
tadgiqgotlar amalga oshirilgan. Lekin o‘zbek tilidagi makromatnlarda nutqiy etiket
tadqiqgi pragmatik nuqtai nazaridan monografik aspektda tadqiq gilingan emas.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog ‘liqligi. Tadqiqot O‘zbekiston davlat
jismoniy tarbiya va sport universiteti ilmiy-tadgiqgot ishlari rejalariga muvofiq
“O‘zbek tili sistemaviy tadqiqi” hamda “O‘zbek tili imkoniyatlarining nutqiy
vogelanishi va uni tahlil gilish hamda baholashning ilmiy asoslari” yo‘nalishlari
doirasida bajarilgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalaris bilan bog‘ligligi. Tadqiqot O‘zbekiston davlat
jismoniy tarbiya va sport universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq
“O‘zbek tili sistemaviy tadqiqi” hamda “O°zbek tili imkoniyatlarining nutqiy
vogelanishi va uni tahlil qilish hamda baholashning ilmiy asoslari” yo‘nalishlari
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tilidagi makromatnlarda nutqiy etiketning
pragmatik xususiyatlari va nutgiy xoslanishlarini tahlil qilish, shuningdek,
sportchining nutqiy etiketi hamda uning sotsiolingvistik omillarini ochib berishdan
iborat.

Tadqiqot vazifalari:

antropotsentrik tilshunoslikda matn va uning tadqiqqini o’rganish, mikro va
makromatnlarning struktur-semantik tavsifini ochib berish, makro matnlarning
pragmatik xususiyatlarini yoritish;

makromatnda nutqiy etiket va uning zamonaviy tilshunoslikdagi talginini
ochib berish, nutqiy etiketning sotsial va mental xususiyatlarini oydinlashtirish;

o‘zbek tilidagi nutqiy etiketning ijtimoiy xoslanishlari, nutqiy -etiketda
pragmatik omillarning roli va o‘rnini ochib berish;

muce... aBroped. — Camapkana. 1993. — 20 6.; Maxmyno H., Xynoii6epranosa J. ¥30ek THIH YXIUIATHILTAPUHAHT
u3oxmu nyrati. — TomkenT:MabHaBust, 2013. — 320 6.; M.XakuMoB. Y36eKk NparManiHIBHCTHKA aCOCTAPH. —
Tomikent: Akagemuamp,2013. — b.19-25.; TTapaaes A.b. [Tuckypc Xakuaa aiipuMm mysoxasaiap, — b. 16.

32 Xasparkynos A. Y30ek THIM JMAIOTHMK HyTK cHHTakcucH. — Tomkent: ®an, 1991; VpunGoes b. V36ex tuu
C¥37aimryB HyTKU CHHTaKcUCH Macananapu. — TomkeHT: @aH, 1974; Maxmynos H.M. Duricuc B y30€KCKOM SI3BIKE:
Hucc kann. ¢unon. Hayk. — T.: 1977.; Paymosa JI. Jlmamormk AOuicKypcaard HOJIHMIIPEIUKATHB OHWPIMKIAPHUHT
conuornparMatuk Tagkuku: Owmnon. ¢an. a-pu. mucc. aBroped. — T.: 2012.; Kapumosa @.C. V36ek TUJIMJATU
JIMAJOTUK HYTKHHWHT JIMHTBOINIparMaTvk xycycustiaapu: ®unon. danmapu Oyinua dancada moxropu (PhD) nuce.
aBtoped. — T.: 2021.; Jlyrdymmaesa JI. Tacnuk ramiapaa MHKOp Ba MIAKIUH-MasMyHHH HOMyBoGUKInK: duio.
¢an. HOM3. aucc...aBtoped. — T.: 1997.; Jlyrdymmaesa /. Comna rammapia WYKIMK MabHOCHHUHT SIIIUPUH
udonananuum // Y36ex tumu a anabuérn. — T.: 2001. Ne5. — B. 42-45; ¥Ocynosa I11. JluHuii MATH IparMaTHKACH.
— ®@aprona: Knaccuk, 2020.; XakumoB M., I'azueBa M. IlparManuHrBHCTHKA acociapu: gapciuk. — Daprona:
Knaccuk, 2020.

3 Xynoiibeprasosa J[. Y36ek THIaru 6aauuii MaTHIAPHUHT aHTPOTIOIEHTPHK TaAKHKI: Puitor. daH. TOK-pH. JHCC.
aBToped. — Tomkent, 2015.; Mmamxonosa M. MakoHHH H()OJATOBYM AWAAKTHK OMPIMKIAPHUHT YOFUIITHPMA
Tankuad (PpaHily3 Ba Y30€K THIMIArW MaTHJIAp TaxXJIwiu mucoimaa).. @ui. dan. danc. IoK. ...aucc. — AHIMKOH,
2021.; Tanuesa JI. JIMCKypC TaxJIil TyLIyHYacUra JMHIBHCTHK €Hannysap taxnu//https\involtf.



sportchining nutqiy etiketi tavsifi, uni shakllantiruvchi omillar, sportchi
nutgining lingvomadaniy asoslari tahlil gilish.

Tadqiqot obyekti sifatida o‘zbek adabiyoti vakillari asarlaridan olingan
makromatnlar tanlangan.

Tadqiqot predmetini o‘zbek tilidagi tanlangan asar matni tarkibidagi
gaplarning kommunikativ-sintaktik va kognitiv, pragmatik xususiyatlari tashkil
etadi.

Tadqiqotning metodlari. Tadqiqotda qo‘yilgan muammoni yoritishda
tilshunoslikdagi tavsiflash, qiyoslash, tasniflash, kontekstual, lingvopragmatik,
lingvokulturologik tahlil metodlaridan foydalanildi.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

matn va nutq birliklariga antropotsentrik tilshunoslik nuqgtayi nazaridan
yondashilib, mikromatn va makromatnlarning struktur-semantik va pragmatik
xususiyatlari ochib berilgan;

makromatn doirasida, xususan, badiiy asardan makromatnlar uchun tanlangan
asar personajlari giyofasida nutgiy etiketning zamonaviy tilshunoslikdagi talgini,
uning ijtimoiy, mental va madaniy birliklari aniglanib, til tizimida emas, balki
tilning ijtimoiy-funktsional vogelanishi sifatida yoritildi, shuningdek, sportchining
nutqiy etiketi tavsifi, uni shakllantiruvchi omillar, sportchi nutgidagi ijtimoiy,
mental va pragmatik omillarning roli dalillangan;

0°‘zbek tilidagi nutqiy etiket ilk bor sotsiopragmatik aspektda tahlil gilinib,
unga ta’sir etuvchi sotsial omillar, jumladan, ushbu nutgiy hodisaning pragmatik
aspektlari (intonatsion vositalar, kontekstual moslik, nutqiy intensiya) alohida
komponentlar sifatida asoslangan;

makromatnlarida nutgiy etiket vositalarining kommunikativ-strategik
funksiyalari va kontekstga xos bo‘lgan pragmatik o°ziga xosliklari ilk bor tizimli
tarzda aniglanib, ularning ijtimoiy roli va adresantga nisbatan munosabatini va
nutqiy strategiyasini aks ettiruvchi pragmatik modellarning kontekstga xos
funksional-diskursiv xususiyatlari ilmiy asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgigot natijalaridan o‘zbek tilshunosligida kommunikativ, sintaktik, matn
lingvistikasi, diskursiv tahlil, filologik ta’limda pragmatik yondashuv sohasi
Xususiyatlarini o‘rganishda foydalanish mumkinligi asoslangan;

o‘zbek tili makro matnlardagi nutqiy etiket tavsifi berilgan, nutgiy etiketning
mulogot jarayonida suhbatdoshlar o‘rtasida sotsial vogealinishi yuzasidan tahlil
amalga oshirilgan.

Tadgiget natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarni giyoslash, tavsiflash, kontekstual tahlil, lingvopragmatik
tahlil kabi usullar bilan asoslanganligi, matn — diskurs dixotomiyasida nutqiy etiket
pragmatik xususiyatlarini, shuningdek, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati tilshunoslikning matn sintaksisi, stilistika, lingvopragmatika,
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paralingvistika, sotsiolingvistika, lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik kabi
sohalariga oid nazariy gqarashlarning muayyan darajada rivojlanishiga va
to‘ldirilishiga xizmat gilishidan iborat. Bundan tashgari, mazkur tadqiqotning
ahamiyati ilmiy xulosa va tadqiq usullari boshga shunday ishlarning yaratilishi
uchun zamin hozirlashi bilan ham belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati unda makromatnlardagi nutqiy etiketning
o‘rni kognitiv-pragmatik nuqtayi nazardan aniq belgilanganligi bilan, shuningdek,
tadqiqotda to‘plangan materiallar oliy o‘quv Yyurtlarining filologiya fakultetlarida
“Matnning filologik tahlili”, “Matn tahlili”, “Til nazariyasi”, “Tahliliy o‘qish”,
magistratura ~ mutaxassisligida  “Sotsiolingvistika”, “Pragmalingvistika”,
“Sotsiopragmatika”, “Kognitiv tilshunoslik”, “Psixolingvistika”, “Amaliy
tilshunoslik”, o‘zbek va ingliz tillari sintaksisi, stilistikasi, punktuatsiyasi,
lingvopragmatikasi, paralingvistikasi, lingvokulturologiyasigag aloqador darslik va
qo‘llanmalar yaratishda, oliy o‘quv yurtlarida ma’ruzalar, maxsus kurslar o‘tishda,
amaliy mashg‘ulotlar olib borishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilidagi makromatnlarda
nutqiy etiket va uning pragmatik tadqiqi yuzasidan erishilgan ilmiy natijalar
asosida:

matn tahlili ijtimoiy fanlar uchun muhim bo‘lib, u orqali intervyu
transkriptlari, ommaviy axborot vositalari va sotsiologik tadgigotlar asosida
jamiyatning turli jarayonlarini tushunish imkoniyati yaratilishiga oid natijalar va
materiallaridan O‘zbekiston Davlat xoreografiya akademiyasida bajarilgan “O‘zbek
rags san’ati terminologiyasi” mavzusidagi PZ-20170930188-raqamli tadqiqot
loyihasini ~ bajarishda  foydalanilgan  (O‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasining 2024-yil 24-sentabrdagi 01-04-08/344-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada, nutqiy kompetensiya rivojlanib, talabalarda termin va sohaviy matnlar
tahlili muayyan darajada oshishiga, mikro va makro terminlarning kognitiv
maqomi, formal tasnifi, semantik tasnifi, leksiografik muammolari,
lingvokulturologik  tadqiqi o‘zbek tilining xalqaro nufuzini oshirish,
pragmalingvistika, sotsiolingvistika, kognitiv tilshunoslik kabi bir qator zamonaviy
sohalarini rivojlantirishga doir xulosalarni ishlab chigishga xizmat gilgan.

badily asar va makromatnlarda tanlangan asarlar personajlari giyofasida
o‘zbek tilida so‘zlovchi xalglarning, shuningdek, sportchining nutqiy etiketi tavsifi,
uni shakllantiruvchi omillar, sportchi nutgida ijtimoiy, mental va pragmatik
omillarning roli xususidagi xulosalardan “Renessans TV” nodavlat telekanalining
bir gator ma’naviy-ma’rifiy, ijtimoiy-siyosiy, ilmiy ommabop va ko‘ngilochar
yo‘nalishlarida tayyorlanganda foydalanilgan (Renessans TVning 2024-yil 10-
oktabrdagi  139/2024-son  ma’lumotnomasi).  Natijada, o‘zbek tilidagi
makromatnlarning nutqiy etiketidagi lisoniy imkoniyatlari, ijtimoiy ixtisoslashuvi,
makromatnlardagi adresant va adresat munosabatlari, gahramonlar tilida uchrovchi
makro va mikro sheva elementlari, o‘zbek tilidagi frazeologik elementlar,
lingvokulturologiya va lingvostilistikaga oid terminlarning qo‘llanishi, semantik va
lingvomadaniy maydonini yoritishga doir nazariy garashlar bilan boyitilgan;
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o‘zbek tilidagi sportchilarning makromatnlarida nutqgiy etiket vositalarining
kommunikativ-strategik funksiyalari va ularning sport kontekstiga xos bo‘lgan
pragmatik o‘ziga xosliklariga oid tadqiqot natijalaridan O°zbekiston davlat
xoreografiya akademiyasida bajarilgan “Xoreografiya san’ati orqali imkoniyati
cheklangan bolalarning jamiyatdagi faolligini oshirish” mavzusidagi S-
2020003161-ragamli tadqiqot loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat
xoreografiya akademiyasining 2024-yil 24-sentabrdagi  01-04-08/345-son
ma’lumotnomasi). Natijada, so‘zlashuvda, harakatida imkoniyati cheklangan
bolalarning makro va mikromatnlar orqali so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi
muloqotga nutqiy vaziyat, nutgiy sharoitning ta’siri, verbal va mnoverbal
vositalarning pragmatik imkoniyatlarini aniglash bo‘yicha tavsiyalarni ishlab
chigishga, o‘zbek tilining bugungi so‘zlashuv nutqini gamrab olgan darslik
yaratishda, ko‘p tilli so‘zlashgichlar va o‘zbek tilining boshqa tillarda ekvivalenti
bo‘lmagan, tarjima qilinmaydigan leksik birliklari — milliy-madaniy so‘zlarning
izohi berilgan glossariy, o‘zbekcha to‘g‘ri talaffuz ko‘nikmalarini shakllantirishga
xizmat gilgan;

o‘zbek tilidagi sportchilarning makromatnlarida nutqiy etiket vositalari orgali
sportchining ijtimoily magomini, adresatga nisbatan munosabatini va nutqiy
strategiyasini aks ettiruvchi pragmatik modellarning kontekstga xos tipiologiyasi
xususidagi natijalardan O‘zbekiston teleradiokompaniyasi “Madaniyat va ma’rifat”
telekanalining “Ma’naviy hayot”, “Bugunning gapi”, “Agar...”, “Mezon” kabi
ko‘rsatuvlarining  ssenariylarini  tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston
teleradiokompaniyasi “Madaniyat va ma’rifat” telekanalining 2024-yil 09-
oktabrdagi 02-14/189-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuv va
radioeshittirishlar  uchun tayyorlangan materiallarning mazmun-mohiyati
mukammallashgan, ilmiy dalillarga boy bo‘lishi ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 3 ta
xalqaro va 3 ta Respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazildi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
15 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
doktorlik( dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy jurnallarda 9 ta, jumladan, 3 ta xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 130
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida uning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magsadi va vazifalari, obekt va predmeti tavsiflangan, uning Respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy gilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning “Matn tilshunosligi va uning taraqggiyotiga alogador
hodisalar” deb nomlangan birinchi bobida matn tushunchasi, uning o‘ziga xos
xususiyatlari, unga alogador hodisalar hamda matn bo‘yicha jahon, rus va o‘zbek
tilshunoslarining ilg ‘or fikrlari ilgari surilgan. Ushbu bobning birincha fasli “Matn
va uning jahon, rus tilshunosligidagi tadqigi” deb nomlangan. Og‘zaki
fikrlarimizning yozma ifodasi matn deb atalib, u barcha til birliklari ichida eng katta
hajmli sintaktik birlikdir. “Matn” so‘zi arabchadan olingan bo‘lib “yelka“
ma’nosini anglatadi®**. Matn masalasini o‘rganish Aristotel zamonidan boshlangan.
Ular bog ‘li nutg, nutgni yaxlit matn orqgali ifodalash, gapdan yirikrogq butunlik
sifatida garash antik davrga borib tagaladi. Keyinchalik g‘arbiy yevropada, xususan,
Polshada matn masalasi va matn lingvistikasi katta shov-shuvlarga sabab bo‘ldi.

Tilshunos M.X.Hakimov ilmiy matn tadqigiga bag ‘ishlangan dissertasiya
ishida bu hagida shunday yozadi: “Matn” so‘zining lug‘aviy ma’nosida birikish,
bog‘lanish tushunchalarining borligi, shuning uchun matn tarkibi o‘zaro gaysidir
bog‘lovchilar yordamida birikishini o‘rganish “Matn tilshunosligi” sohasining
asosiy muammolaridan biri bo‘lib goldi®®. Matn birliklarining o‘zaro bog‘lanishini
ifoda etuvchi takror va uning bir necha ko‘rinishi, olmosh turkumiga oid ba’zi
so‘zlar, gapning so‘rog shakliga xos bo‘lgan ko‘rinishining matn hosil gilishdagi
vazifalari matn tilshunosligida alohida o‘rin tutadi®®. Mazkur ishda muallif “matn”
atamasini “nutq”, “kontekst” kabi boshga lingvistik atamalardan farglash
lozimligini ta’kidlaydi. Nutq og‘zaki va yozma shakllarda namoyon bo‘ladi.
Nutgning yozma shakli matn atamasi ifodalaydigan mazmunga muvofiq keladi.
“Nutq subektdan adresatga yo‘naltiriluvchi nutqiy faoliyat hisoblanadi. Matn esa
fagat obektiv informatsiyadan iborat bo‘lmay, balki o‘ziga pragmatik mazmunni
ham gamrab olgan nutgning material ko‘rinishidir”.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Mikro va makromatnlarning struktur-
semantik tavsifi” deb nomlangan va unda kommunikativ informatsiya odatda,
so‘zlovchi, tinglovchi va adresant o‘rtasida amalga oshadi. Shu kunga gadar
tilshunosligimizda matnlar antroposentrik, psixolingvistik, lingvokulturologik,
sotsiolingvistik, struktur - semantik tahlil planda o‘rganilmoqda. Bu faslda yana
matnlarning semantik-sturktur xususiyatlariga alohida to‘xtalib o‘tilgan. Matn
tushunchasi turli xil goidalar bilan izohlangan. Ayrim manbalarda ba’zan bitta soz,
yoki so‘z birikmasi ham matnga teng kelishi yozilgan. Masalan, Bolalik. Mazkur
atov gapni aytganimizda ko‘z oldimizga bolalik xotiralari, o‘yinlar, shoxliklar va
har kimning oz bolaligiga oid xotiralari uyg‘onishini inobatga olib, mazmunan
matnga tenglashtiriladi. Yoki so‘z birikmasi shaklidagi birliklarni ham matnga
tenglashtirish holatlari ham kuzatiladi. Masalan, Ik ko klam chog‘i. Bu misolda
ham ilk bahor nafasi, daraxtlarning gullashi tabiatning uyg‘onish jarayoniga oid
vogelik nazarda tutilib matnga tenglashtiriladi.

3 ¥/36eK TUIMHUHT M30XJIM JTyFaTH.5 ®AIUHK. 2-Kmnt. — T.: Y30ekucTon Mummii summktonexusicn, 2006. — b.
156.

3% Xakumos M. V36ex miMuii MaTHHHHHT CHHTATMATHK Ba NPArMaTHK Xycycusriaapu. Ouinos.(paHHOM3.. JUC. —
Tomkent, 1993. — B. 7.

% Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent:
«ISHONCHLI HAMKOR», 2021. — 188 b.
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Masalan, O‘Imas Umarbekovning “Hayot go‘shig‘i” hikoyasidagi shifokor
Mirsidiq Jalilov obrazi misolida ko‘ramiz. Noverbal kommunikatsiyaning o‘ziga
hos jihatlaridan yana birini shu hikoyada ko‘rishimiz mumkin. Ya’ni, insonlar ayni
damda o‘zlari yashayotgan mubhit, vaziyat va sharoitdan kelib chiggan holda,
bevosita o‘sha vaziyatga mos keluvchi noverbal vositalardan foydalanishlari
mumkin. Qahramonimizning do‘sti bilan bo‘lgan mulogotida uning kasbi va
tabiatiga zid bo‘lgan kommunikatsiya vositalaridan foydalanganini ko‘rishimiz
mumkin.

Ushbu matnda berilgan baroqg goshlari chimirildi, boshini sarak-sarak qilib
goydi...... Emotsiya va gahramonimizning do‘sti bilan bo‘lgan mulogotida uning
kasbi va tabiatiga zid bo‘lgan kommunikatsiya vositalaridan foydalanganlari
matnning ichki ma’nosi, ya’ni o‘quvchi anglaydigan mazmuni, matnni
shakllantirishda ishtirok etgan vositalar ohang, bog‘lovchilar lekin, -a, mayli, bilan
va boshgalar uning tashqgi tomonini tashkil etadi.

Ernest Xemengueyning “Chol va Dengiz” asarida berilgan mazkur parcha
Chol hamda bolaning nutgidan olingan bo‘lib, ularning hissiy- emotsional
tuyg‘ulari bilan bir gatorda, matn semantikasi keksalar nutgidagi donolik va bolalar
nutgidagi samimiylikni aks ettira olgan.

Ular Terrasga kelib o‘tirishdi. Ko‘pgina baliqchilar cholni mazax qilishar,
ammo u buni ko‘ngliga og‘ir olmas edi. Yoshi ulg‘ayibroq qolgan baligchilar esa
unga qarab xafa bo‘lib ketishar, biroq sir-boy bermas va oqim haqida, qgarmoqni
gancha chuqurlikka tashlashlari, ob-havo, nihoyat, dengizda nimalar ko‘rishgani
to‘g‘risida beozor gurunglashib o‘tirishardi. Bugun ishi o‘ngidan kelganlar ovdan
allagachon qaytishgan va o‘lja marlinlarini tozalab, bir juft taxta ustiga ko‘ndalang
qo‘yishgancha to‘rtovlashib ularni baliq omboriga eltib topshirishgan edi. Bu
yerdan baliglarni refrijeratorda Gavana bozoriga keltirib sotardilar. (Ernest
Xeminguey “Chol va dengiz”) matnning semantikasini tahlil etish jarayonida uning
strukturasini chetlab o‘tishning imkoni yo‘q. Matn ma’nosini tahlil etishda makrotil
yondashuvi yoki mikrotil yondashuvini o‘z ichiga oladi. Mikroyondashuv deganda
tilshunoslar adabiy ma’no Yyoki mustaqil grammatikani nazarda tutadilar.
Makroyondashuvda esa kontekst bilan bog‘lig bo‘lgan yondashuvini nazarda
tutadilar.

Matnlar semantik struktur jihatdan quyidagi turlarga bo‘linadi:

1. So‘zlovchi va tinglovchining madaniy saviyasiga ko‘ra:

a) 70 yoshlardagi savodsiz, omi gariya — so‘zlovchi nutqi:

b)70 yoshlardagi savodsiz, omi gariya — tinglovchi nutqi:

V) madaniyatsiz, yengiltabiat, mas’uliyatsiz, uyatsiz, shallagi ayol nutqi:

2. So‘zlovchi va tinglovchining ijtimoiy mavqeiga ko‘ra er-xotin o‘rtasidagi
arazdan keyingi holatning ifodasiga e’tiborni qaratsak:

1. «Yusuf'savdosida beqaror Zulayho ismidan, Majnun ishqQida yig ‘lagan Layli
otidan — sizga boshimdagi sochlarimning tuklarigacha behad salom. Mendan —
haddu-hisobsiz gunoh, sizdan kechirish. O ‘tgan ishga salovat. Chunki shu ikki yil
ichida kechirgan gora kunlarni esga olish mening uchun o ‘sha kunlarni gqaytadan
boshdan kechirishlik singari, ul kunlarni siz unuting, unutmang, ammo Mmen
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unutdim. Shuning uchun so zimni o ‘zimning oxirgi ham chin baxt islari hidlagan
tariximdan boshlayman.

Siz — gochqogsiz, nari-beri til uchida menga bir narsa yozgandek bo ‘lib
gochgansiz, ikki yil bo‘yi Marg ‘ilon kelib yurishlaringizni men — o ‘zimcha
yechdim, lekin topib yechdim: sizning barcha mashaqqgatlaringiz -
dushmanlaringizdan o ‘ch olish uchun bo ‘Iganini angladim. Yo ‘qsa, meni ko ‘rar
edingiz, ko rgingiz kelmaganda ham boshqalar sizni ko ‘rar edilar, to ‘yar edilar...
Men kabi baxtsiz, men kabi g‘ovg‘asi ko‘p sizni zir keltirib, jondan to ‘ydirgan
bo ‘Isa, ajab emaski, gocha boshlagansiz... Qochsangiz gochib ko ‘ringiz, ammo men
bu kundan boshlab, biroviarni quvishga bel bog‘ladim. Otam bilan onam
rafoqatlarida Xizmatingizga — cho ‘riligingizga erta-indin_yuraman, sevganingiz
kundoshim_oldida gadr-u qiymatimning nima_bo ‘lishini_ham bilaman... Siz
olijanobsiz: eski gadrdonlar hurmatiga, ko ‘ngil uchun kulib bogarsiz... Loagal
shugina bilan ham baxtsizni mas 'ud qilarsiz! Ammo... sevganingiz — kenjangizning
jerkishlaridan, garg ‘ishlaridan behad go ‘rqaman, o ‘zimda yo‘q go rgaman. Shu
yaqin oradagi uning bilan bo ‘ladigan mas 'ud daqgiqalaringizda xudo yo ‘liga va’da
olingiz — meni og ‘ritmasin, ragibam keldi deb o ‘ylamasin. Nihoyati maqgsadim ikki
do ‘stga bir cho rilik va shu munosabat bilan birovlarni ko ‘rib yurish..*’.

Yugoridagi parchada haqiqiy musulmonchilik ruhida tarbiyalangan, erning piri
borligini butun vujudi bilan his etadigan, uning o‘zigagina emas, soyasiga ham
ko‘rpacha to‘shashga rozi, har bir so‘zini o‘ylab gapiradigan iffatli, hayoli, tom
ma’nodagi o‘zbek ayoli tasvirlangan. Uning nutqiga digqat qilaylik: “Mendan —
hadd-u hisobsiz gunoh, sizdan kechirish; ul kunlarni siz unuting, unutmang, ammo
men unutdim; ko rgingiz kelmaganda ham boshQalar sizni ko ‘rar edilar, to ‘yar
edilar... Men kabi baxtsiz, men kabi g‘ovg‘asi ko'p sizni zir keltirib, jondan
to ‘ydirgan bo‘lsa, ajab emaski, gocha boshlagansiz...; Siz olijanobsiz: eski
qadrdonlar hurmatiga, ko ‘ngil uchun kulib bogarsiz...”

3. So‘zlovchi tinglovchining jinsiga ko‘ra:

Ayollar nutqining o‘ziga xosligi:

O ‘rtog ‘ining bu samimiyatini Salti ham ko z bilan ko ‘ribgina emas, ko ‘ngil
bilan sezib anglagan edi. Shuning uchun u Zebining so ziga javob ham berib
o ‘tirmasdan, birdaniga uning qo ‘lidagi supurgiga yopishdi. Oz ko ‘nglida,
supurgini olib, bir oz supurishib bersa, haligi samimiyatga yarasha javob bergan
bo‘lardi. Zebi supurgini qo ‘lidan oldirdi, lekin o‘rtog‘i supura boshlagandan
so‘ng: — Voy, bu nimasi! Qo ‘ying, o ‘zim supuraman! — deb yana supurgiga
yopishdi. Salti bermadi, bu olmoq istadi; Salti gochdi, bu quvladi; shunday qilib,
sahnni supurish o ‘rniga bu ikki o ‘rtoq butun hovlini boshlariga ko ‘tarib, shovginlar
va qiyqirishlar bilan dunyoni buzib, bir-birlarini quvlashib ketdilar..3®

Erkak va ayol nutgining o‘ziga xosligi: Shu munosabat bilan Qurbonbibi yana
bir marta oldi:

37 A6aymna Konupuii. Yrkan kynnap (poman). — b. 306. URL: https://n.ziyouz.com/books/uzbek _nasri/
Abdulla%20 Qodiriy.%200tkan%200 ‘kunlar%20(roman).pdf?ysclid=m432085yu351169905

3% A6aynxamun Uynmon. Kewa Ba kynmys (poman). URL: https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/abdulhamid-
cholpon/abdulhamid-cholpon-kecha-va-kunduz-roman/?ysclid=m449e5f0x4759184952
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- Hast eshon bilan birga borib, u kishi tufayli shuncha izzat-ikrom ko ‘rib, noz-
ne 'matga serob bo ‘lib... hast eshondan burun gochib kelganingiz nimasi? Shaharda
ochilmagan do ‘koningiz yo to xtab golgan objuvozingiz bormidi? Sotti yana past
toifa oldida muborak og ‘zini ochib, aziz tilini galdiratmoqga majbur bo ‘Id;.

- Badbaxt Fitna! Qo ‘yasanmi, qo ‘ymaysanmi, axir? “Hubbil vatani minal-
imon”, deganlar.

- “Vatanni sevish imondan ", axir! Bilmasang bekor-da, Vatani yo ‘q - dunyoda
loli, xolos. Meni bevatan, deb bildingmi? Sotti bir oz qizib ham ketdi:

- Bu hovli-joy otangdan qgolgani uchun o ‘zimniki deysanmi yo? Unday desang,
boshput olib, o ‘rusvoyning religa tushib, “hayt!” deb... Makkatulloga jo ‘nab
golaman! Hovling boShingdan qolsin, Fitna! Bu safar Qurbonbibi yalinib-yolvorib
zo ‘rg ‘a tinchitdi**(Cho‘Ipon “Kecha va kunduz”)

4. So‘zlovchi tinglovchining yosh xususiyatiga ko‘ra:

Buvi va nevara nutqi: ya’ni sho‘x nevara bilan buvining nutqi Anvar
Obidjonning asarida ajoyib va kulgili tarzda ko‘rsatib berilgan;

Buvim  joynamozni  yig‘ishtirib  bo ‘libog, yaxshi  yotib-turdingizmi,
mehribonim, degan gapimni zarracha mensimay, indamasdan borib, uy eshigini
ichkaridan mahkamlab yopdi. So ‘ng aniq magsadda ilgaritdan tayyorlab qo ‘yilgan
Xivichni sholchaning tagidan oldi-yu, kela solib, boldirimga beayov charsillatishga
tushdi:

— Mana senga yo ‘lbars! Mana senga odamlarni mazaxlash! Mana senga mahallani
alg ‘ov-dalg ‘ov qilish! Seni deb choyxonada gqancha-qancha choynak-piyola
sinibdi... Mana! Mana senga! Mana bo ‘Imasa!..*°

Lisoniy birliklar serqirra mohiyatli bo‘lganligi bois, kamida ikkita
paradigmaga kiradi. Shu boisdan biror butunlikka kiruvchi lisoniy birliklarni
kamida ikki tomondan tasniflash imkoniyati mavjud bo‘ladi. Matnlar ham lisoniy
birlik sifatida murakkab tabiatli bo‘lib, bu murakkablik uning til sathida tutgan
o‘rni, tarkibidagi birliklar va bog‘lovchi vositalari hamda mazmuniy
munosabatlarining rang-barangligi bilan belgilanadi. Shuningdek, matn turlarini
xilma-xil asoslarda turlicha tasniflash mumkin bo‘ladi. Tasnif asoslarining aniqligi
va tasnifning izchil amalga oshirilishi masala mohiyatini oydinlashtirishda muhim
omillardan biridir.

Uchinchi fasli “Makromatnlarning sotsial va pragmatik xususiyatlari”
deb nomlangan. Matnning muhim Xxususiyatlaridan biri uning to‘ligligidir.
Sarlavhani matn yuzasiga olib chigadi. Busiz, bizning fikrimizcha matn yaratish
mumkin emas. Matnni tahlil gilishning boshlang ‘ich nuqtasiga uning o‘ziga xos
Xususiyatiga,  tuzilishining  umumiy  gonuniyatlariga alohida  e’tibor
garatilganligidir. Tahlillarni amalga oshirish natijasida, grammatik ma’no ma’lum
grammatik shaklning ma’nosi hisoblansa, grammatik kategoriya — muayyan
grammatik tushunchani ifodalovchi shakllarning umumlashgan sinfi, grammatik,
anigrog‘i, lingvistik ongda singgan va grammatika predmetini belgilovchi mantiqiy-

39 A6aynxamun UYynnon. Yugoridagi asar.
40 Ampap OO6umxoH. MyrTuBOiMHcaH, MuttuBoiiMucan? Kucca. URL: https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/anvar-
obidjon/anvar-obidjon-mottivoymisan-mittivoymisan-gissa/?ysclid=m449fq2elh285131102
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falsafiy kategoriyasidir.*! Informativlik, integratsiya, retrospeksiyalar kabi ko‘pgina
matnning toifalari fagat matnning mulki deb hisoblash uchun juda keng ko‘rinishi
mumkin. Biroq tilshunos Galperinning fikricha, bizning tushunchamizdagi matnn
bo‘yicha haqgiqatning bir qismi grafik tasviri, tilning yozma nushasi mahsulidir.
Matnda nutgiy-ijodiy jarayon natijasida shunday xususiyatlarni ajratib ko‘rsatish
zarur. Galperin taklif gilayotgan matnning ta’rifi bir xilma-xillikka imkon beruvchi
mavhum modelni nazarda tutadi.

Matnning ko‘pgina toifalari, masalan, informativlik, integratsiya,
retrospeksiya va boshqalar, fagat matnning mulki deb hisoblash uchun juda keng
ko‘rinishi  mumkin. Ammo tilshunos Galperinning fikricha, “bizning
tushunchamizdagi matn bo‘yicha haqiqatning bir qismi”ning grafik tasviri, tilning
yozma nusxasi mahsulidir. Aynan shu xususiyat sarlavhani matn yuzasiga olib
chigadi.

Birinchi bobning oxirgi fasli “Matn va diskurs munosabati” deb
nomlangan. Bunda har ganday matnda axborot so‘zlovchining ichki magsadi
boshqgaruvida ikki mazmuniy ko‘rinishdan iborat bo‘ladi. Bular yoyiq va yig ‘iq
mazmun shakllaridir. Nutg vaziyati so‘zlovchidan har ganday axborotni ham
oshkora ifodalashga yo‘l go‘ymaydi. Buning uchun, albatta, so‘zlovchi har ganday
vaziyatda fikr ifodalashga tayyor turishi kerak. Ba’zan nutq vaziyati yoki ijtimoiy
muhit verbal ifodada oshkora tasvirga yo‘l gqo‘yavermaydi. Hazrat Navoiy va
Husayn Boyqgaro o‘rtasidagi quyidagi rivoyat yashirin mazmuniy ifodaning verbal
matn tarkibiga ganday sig‘dirilganining klassik namunasi hisoblanadi:

Yirik tilshunos olim I.V.Arnold yashirin axborot ko‘rinishlarini uslubiy
aspektda tadgiq va talgin etadi. Uningcha, verbal ifoda vositasi bilan aytib
ulgurilmagan va so‘zlovchi tomonidan ishora qgilingan yashirin ma’nolar stilistik
obekt sifatida garalishi shart. Umumyashirin mazmun ko‘rinishlariga xos bunday
garash bizni gonigtirmaydi. Bizningcha, yashirin ma’noning ifoda imkoniyatlari
to‘lig ma’noda so‘zlovchining xususiy xohishiga ko‘ra namoyon bo‘lishining o‘zi
bu yo‘nalish sof ma’noda lingvistik pragmatikaning obekti deb qaralsagina mutlaqo
to‘g‘ri bo‘ladi.

Umumyashirin atamasi lingvistik tushuncha sifatida bayon qilingan yashirin
ma’noning barchasini qamrab oluvchi mazmunni anglatadi. Ta’rifdan
anglashiladiki, yashirin ma’no ko‘rinishi fagat bir shakldan iborat bo‘lib qolmasdan,
u bir necha ko‘rinishlardan iborat bo‘ladi. Umumyashirin atamasining lug‘aviy
ma’nosi matnda verbal ifodalab bo‘lmaydigan yoki verbal bayon maromiga
yetmagan holatda so‘zlovchi ishora gilgan va tinglovchi anglab olishi lozim bo‘lgan
noshakliy mazmun ko‘rinishidir. Bunday noshakliy ifoda ko‘rinishlari, albatta,
so‘zlovchining ichki magsadi bilan uzviy bog‘liq ravishda nutqiy vaziyat ta’sirida
namoyon bo‘ladi. Yuqorida ta’kidlangan diskurs hodisasi tizimli kategoriya sifatida
ifodalash va anglash bilan bog‘liq barcha jihatlarni qgamrab oladi. Shu ma’noda
umumyashirinlik matnda verbal bayonga ega bo‘lmagan, ammo adresat tomonidan
ziyraklik bilan anglab olinuvchi kontekstual mazmundir. Topishmoq matnlariga xos
yashirin ma’noni pragmadiktal yashirin ma’no deb yuritamiz. Matal, magol va

4 Tanbnepun U.P. TekcT kak 00BEKT JIMHIBUCTHYECKOTO MccnenoBanus. — M: Hayka. 1981. — 139 c.
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topishmogqlarda ifodalangan yashirin ma’nolarning ham anglanish darajasi
tinglovchi va nutq ishtirokchilarining pragmatik imkoniyatlari darajasiga ko‘ra,
turlicha bo‘lishi mumkin. Jumladan, “...maqolning mazmuni muayyan xalg uchun
bir xilda tushunilsa, topishmoq asosida yashiringan mazmun - javob fagat topqir,
farosatli, zukko kishilar uchungina tushunarlidir’*>. Demak, so‘zlovchi va
tinglovchi pragmatik imkoniyatlari umumyashirin  mazmunni ifodalash va
anglashda muhim o‘rin tutadi.

Tadgiqotning ikkinchi, asosiy bobi “Madaniyatlararo muloqgotda nutqiy
etiketning sotsiopragmatik talgini” deb nomlangan. “Lingvomadaniy
birliklarning nutqiy etiketni yaratishdagi o‘rni” deb nomlangan birinchi faslida
etiket goidalari, odob-axloq goidalari, milliy o°zlikni anglash tushunchalarining
kelib chiqish tarixiga, rivojlanish bosgichlariga va yaratilgan adabiyotlarga alohida
¢’tibor garatilgan. Axloq — jamiyat, zamon, ba’zan umumbashariy ahamiyatga ega,
insoniyat tarixi uchun namuna bo‘la oladigan ijobiy xatti-harakatlar yig ‘indisi,
insoniy kamolot darajasini belgilovchi ma’naviy hodisa sifatida nafagat shaxsni,
balki butun bir jamiyat taraqgiyoti uchun muhim ahamiyat kasb etishi berilgan.
Lingvomadaniyatshunoslik tadqiqotining hammaga ma’qul bo‘lgan ta’rifi tilni
madaniyat bilan ajralmas bog ‘lanishda o‘rganishdadir. XXI asrning boshlariga
kelib lingvokulturologiya jahon tilshunosligidagi yetakchi yo‘nalishlardan biriga
aylandi. Lingvokulturologiya tilda va diskursda o‘z aksini topgan va
mustahkamlangan xalq madaniyatini o‘rganadi. U avvalombor, ma‘lum bir
madaniyatning mif, afsona, urf-odat, an’ana, udum, taomil, ramzlarini vas hu kabi
madaniy birliklarini tadqiq etadi. Mazkur konseptlar madaniyatga taallugli bo‘lib,
ular tilda maishiy taomil muomalasi shaklida mustahkamlanadi. Lingvomadaniy
birliklar tahliliga nazar tashlansa, unda “muqobilsiz leksika“ tushunchasi muhim
ahamiyat kasb etadi. Ushbu tushuncha muayyan xalgning milliy madaniyatiga xos
hodisalarni aks ettiradi. Nutgiy etiketda uchrovchi “salomlashish”, “uzr so‘rash”,
“murojaat”, “xayrlashish”, “minnatdorchilik”, “rozilik”, “taklif etish” shakllarini
Xitoy til madaniyati bilan tahlil gilishga harakat giladi. Jumladan, yuz tushunchasini
Xitoy lisoniy ko‘rinishini ifodalagan xitoyliklar mulogotining tavsiflovchi muhim
Xususiyatlardan biri ekanligini ta’kidlab, mazkur tushuncha, xitoy lingvomadaniyati
vakili uchun o‘zini o‘zini saglab qolish o‘z gadr gimmatini yo‘gotmaslik
shuningdek, boshgalar oldida “yuzini Yyo‘gotmaslik”, ya’ni “obro‘yini
to‘kmaslikka” harakat gilishni anglatishini izohlab bergan.

Bobning ikkinchi fasli “Nutqiy etiket va uning zamonaviy tilshunoslikdagi
talgini” deb nomlangan. Nutqiy etiket masalasi rossiyalik olimlar tomonidan
o‘tgan asrning 80-yillaridan o‘rganila boshlandi. T.V. Larina*®, I.A. Romanova*,

42 Coaros B. Ko‘rsatilgan magqola. — B. 39.

43 Jlapuna T. B. Kareropust BEXIMBOCTH M CTHIIbbb KOMMYyHHKaluM: COIOCTABJIEHHE AHIIIMICKUH M PYCCKHX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Tpaauiuii. — M.: Pykonuchbie namstHuiku Jpesueii Pycu, 2009. — C. 136.

4 Pomanosa W. A. Cioaps. KynbTypa pedeBoro obLieHus: 5TUKa, parMatyka, ncuxonorus. — M.: Hayka, 2009. —
304 c.
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Y.A. Rudneva®, R.Ratmayr*®, N.Formanovskaya*’ Y.Malyuga*, I.A.Romanova,
T.V.Larina kabi o‘z ishlarini bevosita nutgiy etiket masalasiga bag ‘ishlagan
olimlarning tadgiqotlariga e’tibor garatilgan.

Mazkur tavsiyalar “Nutqiy etiket qoidalari” mavzusi doirasida o‘rganilgan
bo‘lsa-da, P.Grays bu qoidalarni o‘z jamiyati tamoyillaridan kelib chiqib
yoritganligi, yoki universal nutgiy etiketni nazarda tutganligi aniq keltirilmagan.

G.Lich ingliz madaniyatiga asoslanib, nutgiy etiketning olti tamoyilini
keltiradi*®. Quyida ular jadval shaklida berilishi ancha tushunarli bo*ladi*,

Ne | Qoida Maksimallashtiring Minimallashtiring
Odob(Tact) Boshgalar uchun foyda | Boshgalar uchun zahmat

2 | Olijanoblik O‘zi uchun zahmat O¢zi uchun foyda
(Generousity)

3 | Ma’qullanish Boshqalarga qaratilgan | Boshgalarga garatilgan
(Approbation) | magtov tanqid

4 | Kamtarlik O‘zini tanqid qilish O‘zini maqtash
(Modesty)

5 | Kelishuv Kelishuv Kelishmovchilik
(Agreement)

6 | G‘amxo rlik G‘amxo‘rlik Logaydlik
(Sympathy)

O‘zbek tilida nutq madaniayati nutgiy odatlar maslalarining nazariy tadqiq
etilishi va tilshunoslikda alohida tarmoq sifatida shakllanishida taniqli olimlar
S.lbrohimov, R.Kungurov, X.Doniyorovlar tamal toshini go‘ygan bo‘lsalar
keyinchalik boshga olimlar katta mehnat qilib bu yo‘nalishda nuayyan sohalarni
shakllantirishga erishdilar. Masalan, A.Rustamov, N.Mahmudov kabi yirik olimlar
asosan, leksik birliklar so‘z kesimida ish olib brogan bo‘lsalar B. O‘rinboyev,
sintaksis sohada E. Begmatov, Yo. Tojiyev, S. Mo‘minov, S. Karimov, Sh.
Iskandarova, Z.Akbarova kabi olimlarning tadgiqotlarida esa mulogot jarayonining
nutqiy odat shakllari jihatidan tahlili masalasiga oydinlik kiritildi. A.Mamatov esa
nutq madaniyati va til meyorlariga oid atama va tushunchalarga izoh berilgan lug‘at
yaratdi. O°zbek tilshunosligida nutqiy odatlarning ilmiy asoslari bo‘yicha

4 Pynuesa E.A. CTpaTeruu JIMHIBUCTHYECKOH BEXIMBOCTH B CIIOHTAHHOM pedeBoM B3ammogeiicteuu. — CTI6.:
WHCTHTYT IHHTBHCTHYECKHMX HWCCIICMOBaHWM poccuiickod akagemun Hayk, 2018. URL: https://iling-
ran.ru/theses/rudneva_full.pdf

46 Parmaiip P. BexJIMBOCTb B PyCCKOM SI3bIKE U KYJILTYpE // Pycckast ped ¥ phIHOK: TPaJMIIMU U HHHOBAIIUH B JIEIOBOM
Y TTOBCETHEBHOM 00IeHNH. — M.: SI3bIkn cnaBstHCKOH KyibTyphl, 2013. — C. 140-220.

47 dopmanosckas H. Y. PuTyasisl BEXIMBOCTH W TOJEPAHTHOCTD // MUIOCOPCKHE M JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTUIECKHE
npoOJIeMbl TOJEPAHTHOCTH: COOpHUK crateil. — ExatepunOypr: M3pmaTtenbcTBO YpalbcKOTO TOCYAapCTBEHHOTO
yauBepcurera, 2003. — C. 345-362.

% Mamora E. H. JIunrsonparMaTiHdeckie acleKThl )KEHCKOH M MYKCKOH pPedM B MEXKKYJILTYPHOM JEJI0BOM
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tadqgigotlar amalga oshirildi. Bu soha rivojida ko‘plab olimlar gatorida professor N.
Mahmudovning alohida xizmatlari bor. Xususan, olimning ilmiy garashlarida til va
jamiyat munosabatlarining o‘ziga xos jihatlari nazariy asoslangan. Bular “Til
siyosati va siyosat tili”, “Xalglar tili va ona tili”, “Fan tili va til fani”, “So‘z
o‘zlashtirishda meyor va milliylik”, “O°xshatishlar va milliy nigoh” nomli va
boshga ko‘plab ilmiy izlanishlarda o‘zbek tili nutgiy meyorlarning o‘ziga xos
tomonlari lingvokulturologik, antropotsentrik, hamda kognitiv tilshunoslik
yutuglarini o‘ziga xos singdirgan yangicha garashlar asosida chuqur tadqiqg olib
brogan. Professor S.Mo‘minov o‘z ilmiy izlanishlarida o‘zbek mulogot xulgini ilk
bor ijtimoiy lisoniy aspektda o‘zbek kommunikantlari faoliyatining kompozitsion
bosgichlari kommunikantlar o‘rtasidagi munosabatlarining milliy o‘ziga Xos
tomonini mulogogt xulgining jins, yosh, sotsial va xudud jihatdan xoslanishini
atroflicha tadqiq etgan. Sh.M.Iskandarova “O‘zbek nutq odatining mulogot
shakllari” mavzusidagi nozmodlik dissertatsiyasida turli tushunchalarni ifodalash
uchun xizmat giluvchi “vazifa” so‘zining ma’nolari nutqiy etiketga tegishliligini
nutqiy etiketning eng asosiy vazifalaridan biri aloga o‘rnatish bo‘lib, unda xususiy
va ommaviy tarzda aloga o‘rnatish va mulogotni saglash tushunilishini bu vazifa
so‘zlashuvchilarning yoshi, jinsi, tanish-notanishligi, mulogot sharoiti asosida
o°ziga xos o‘rin tutishini alohida ta’kidlab o‘tadi.

Tadgiqotning keyingi fasli “Nutgiy mulogot va unga pragmatik
yondashuv” deb nomlangan. Bunda mulogot so‘zining lingvistik giymati keng
ma’noda—“axborot almashish”, “kishilarning kommunikativ munosabati”
ma’noviy mohiyati asosida idrok gilinadi.

So‘zlovchi va tinglovchining yoshiga ko‘ra farglanishi ham alohida-alohida
jamiyatlar sifatida garaladi, hagigatan ham ular orasida anchagina tafovutlar
mavjud. Buni quyida berilgan ta’limiy diskursdagi misollardan yaqqol bilib olish
mumkin. O‘quvchilarning o‘gituvchi, unga tavsif berish va darsga munosabati
turlicha ifodalanadi. Tilshunos L.Raupova so‘zlovchi va tinglovchining ayol yoki
erkak jinsiga mansubligi dialogik diskurs uchun ahamiyatli ekanligini, ayol yoki
erkak nafagat biologik va fiziologik jihatdan, balki ularning nutqi ham bir-biridan
farglanashini gayd etadi®.

Ta’sir birliklarini shartli ravishda quyidagi ikki guruhga bo‘lish mumkin:

I. Ichki ta’sir birliklari. Bunga adresant yoki adresat shaxsi bilan bevosita
bog ‘lig quyidagi belgi-xususiyatlar kiradi:

1. Millati.

2. Jinsi.

3. Yoshi.

4. ljtimoiy belgilari.

5. Ta’sir birliklarga yaqinlik darajasi.

I1. Tashqi ta’sir birliklari. Bunga muloqotga bilvosita ta’sir etuvchi quyidagi
tashqgi omillar kiradi:

1. Mulogot vaqti.

SlPaynosa JI. JIuanoruk AUCKypCAard MONUIPEUKATHB OHPINKIAPHUHT COLMONPAarMaTuK Taakukyu: Oumon. daH.
IIOK. ...aucc. — Tomkent, 2012. — 246 0.
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2. Vaziyat.

3. Ijtimoiy holat.

Lingvopragmatika-pragmalingvistika va sotsiopragmatikaning o‘rtasida
joylashadi. Bu vyerda lingvopragmatika verbal mulogotning ikki asosiy
komponentlari orasida kerakli halga (zanjir) vazifasi bilan favqulodda muhim
ahamiyatlidir. Lingvopragmatika ham til tizimi, ham so‘zlovchining kognitiv
muhiti orasidagi moslashuvni belgilaydi. Bu holatda lisoniy va ijtimoiy meyorlarni
bog‘lab  o‘rganuvchi  lingvopragmatika maqgbul yo‘nalish hisoblanadi.
Tilshunoslikning lingvopragmatika sohasi tilning faol nutgiy mulogotdagi qat’iy
belgilangan shakli va belgilangan ijtimoiy-pragmatik tamoyillaridan biri
hisoblanadi. Lingvopragmatika so‘zlovchining magsadi va so‘zlovchining
suhbatdoshiga bo‘lgan munosabatini belgilashni o‘rganadi. Bu soha quyidagilarni
o‘rganadi:

nutq aktlari nazariyasi, so‘zlash magsadi va nutq akt turlari;

suhbat olib borish goidalari;

nutqiy etiketning ahamiyati tomonlari;

mavhumlashtirilgan fikr, gochiriq ko‘chirma nutgiy aktlar diskurs masalalari.

Aytish joizki, nutgiy aktlardagi etiket ko‘rinishlari verbal birliklar bilan birga
so‘z bilan ta’riflab bo‘lmaydigan noverbal (paralingvistik) vositalar orgali ham
xalgning turmush tarzi gadryatlari mentaliteti va geografik joylashuvi hagida
ma’lumot beradi. Nutqiy etiket birliklarining lingvopragmatik tomondan tadqiqi
ikki yoki undan ortig xalgning o‘zaro bir-birlarining madaniayati mentaliteti
e¢’tiqodi an’analari qadryatlarini kengroq tushunish mulogotda pragmatik xatolarga
yo‘l qgo‘ymaslik madaniyat tushunchalari hagidagi bilimlarni  oshirish
imkoniyatlarini ochadi.

Ikkinchi bobning “O¢zbek tilidagi nutqiy etiketning ijtimoiy xoslanishlari”
deb nomlangan keyingi faslida matn va til estetikasi, monologik nutg, dialogik nutq,
parallel nutq, ichki nutg, tashqgi nutq, yozma nutg, gazeta va jurnallardan olingan
nutq ko‘rinishlari tahlilga tortilgan. Bob bo‘yicha xulosalar berilgan. Tilning
mohiyatiga daxldor bo‘lgan bosh vazifasining kommunikativ vazifa ekanligi bugun
fagat mutaxasissisligigina emas, balki hammaga besh qo‘lday ma’lum bir haqiqat.
Biroqg mazkur kommunikativ aloganing nutqly muloqotning lisonty mantiqiy
ijtimoiy-ruhiy tarixiy-estetik mexanizmlari ular bilan bog‘liq qoidalari o°ziga
xosliklar tegishli fanlar (tilshunoslik adabiyotshunoslik, mantiq, sotsiologiya,
estetika) kabi tomonidan to‘laligicha o‘rganib bo‘lingan emas. Bu boradagi juda
ko‘plab muammolar hamma zamonlarda olimlarning e’tiborida bo‘lib kelganiga
qaramay hamon bahs-u munozaralarga sabab bo‘ladi, ilgari surilgan turli fikrlar goh
birovlar tomonidan e’tirof qilinsa goh jiddiy e’tirozlarini tug‘dirib keladi.
Vaholanki, har ganday nutqiy kommunikatsiyaning yuzaga kelishi vogelanishida
uch asosiy unsurning ishtiroki majburiydir, ya’ni so‘zlovchi (yozuvchi) -axborot
(matn) -tinglovchi (o‘quvchi).

S.Muhammedova, M.Saparniyozovalarning hamkorligida chop etilgan “Matn
lingvistikasi” kitobida yugoridagi fikrlarga nisbatan bir qancha e’tirozlar bayon
etilgan: “avvalo aytish joizki, kishilar o‘rtasidagi aloq-kommunikatsiya matnlar
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vositasida amalga oshar ekan (bu hol matn lingvistikasining yaratuvchilari umuman,
matn tadqiqotchining aksariyati tarafidan e’tirof etilgan ekan” matnni faqat yozma
shakl bilan chegaralash shakllanib ulgurgan mavjud matn nazariyasi qoidalariga zid
bo‘lishi tabiiy holdir.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Sportchining nutqgiy etiketi va uni
vogelantiruvchi omillar” deb nomlangan bo‘lib, bobning “Sportchining nutqiy
etiketi tavsifi” deb nomlangan faslida nutqiy etiketning mavjudligi sportchi
muvafaqqgiyatining 50 foizini belgilashi. Aslida barcha soha vakllarida ham nutgiy
etiketning mavjudligi ularning kompetentlik darajasi yuqgoriligini ko‘rsatib berishi
asoslangan.

Akademik D.S.Lixachev “Yaxshilik hagida maktublar” asarida insonning
aqliy rivojlanishi va axloqiy fazilatlarini baholashning eng ishonchli mezonlaridan
biri uning nutqiga e’tibor qaratish ekanini ta’kidlaydi. Insonning qanday gapirishini
tinglash orgali uning tafakkuri va axlogiy jihatlari hagida xulosa gilish mumkin.
Bizning nutgimiz nafagat  xatti-harakatlarimizni, balki  shaxsiyatimiz,
ma’naviyatimiz va tafakkurimiz darajasini ham aks ettiradi.

Hagigatan ham, inson nutgi uning madaniy saviyasi, agliy salohiyati va
ma’naviy Yyetukligining bevosita ifodasidir. Maktab ta’limi jarayonida shakllangan
bilim va ko‘nikmalar asosida shaxs butun hayoti davomida ona tili bilan bevosita
bog‘liq holda rivojlanadi. Til madaniyatini chuqur o‘zlashtirish esa, nafagat,
individual muvaffagiyatga, balki jamiyat va oilaviy hayotda yugori natijalarga
erishishga ham xizmat giladi.

Inson nutg madaniyati statik hodisa bo‘lib qolmay, til singari dinamik
jarayondir va ijtimoiy hamda shaxsiy o‘zgarishlar ta’sirida rivojlanib boradi. U
inson hayotining ilk bosgichlaridanoq — bolaning dastlabki so‘zlaridan shakllana
boshlaydi. Keyinchalik, nutg madaniyati bola bilan birga rivojlanib, maktabgacha
yoshdagi bolaning nutgiy kompetensiyasiga, undan so‘ng maktab o‘quvchisi, talaba
hamda yetuk inson nutq madaniyatiga aylanadi. Yosh o‘tishi bilan insonning
og‘zaki va yozma nutqi, o‘qish hamda tinglash qobiliyatlari ham yuksalib boradi.

Tadgigotning uchinchi bobining keyingi fasli “Sport nutgining xususiyatlari
va sportchi nutgining lingvomadaniy asoslari” deb nomlanadi. Hozirgi kunda
jismoniy tarbiya va sport sohasidagi oliy ta’limning asosiy magsadi bo‘lajak sport
mutaxassislarini kasbiy bilim va ko‘nikmalar bilan ta’minlash bilan birga, har
tomonlama rivojlangan, aql-idrok, axloq va jismoniy faollikni uyg‘unlashtirgan
shaxslarni tarbiyalashdan iborat. Jamiyat va inson umummadaniy rivojlanishining
integral ko‘rsatkichi sifatida nutq madaniyatining ahamiyati ortib bormoqgda. Yangi
texnologiyalar va kompyuterlashtirish jarayonlari sharoitida insonning oz fikrlarini
aniq va ravshan ifodalashi, yangi bilimlarni egallashi va ta’sirchan mulogot olib
borishi uchun tilni mukammal bilishi zarur.

Jismoniy tarbiya va sport sohasi mutaxassislarining kasbiy faoliyati “nutq
mas'uliyatini oshirish” (lingvo-intensiv) kasblari doirasiga tegishli bo‘lib, bu yerda
nutq asosiy kasbiy vosita hisoblanadi hamda uning samarali qo‘llanilishi faoliyat
muvaffaqiyatini belgilaydi. Kasbiy funksiyalarni samarali bajarish mutaxassisdan
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yugori darajadagi nutg madaniyatini talab giladi, bu esa sohaga oid vakillarning
muhim kasbiy xususiyatlaridan biri sanaladi.

Kasbily nutg madaniyatini o‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy tadgiqotlar
gatorida V.A.Artemova, A.N.Ksenofontova, T.A.Ladyzhenskaya, V.V.Sokolova,
A.P.Xramchenko, V.P.Chixacheva va boshqgalarning ishlari alohida o‘rin tutadi.
Shuningdek, E.B.Zorina, N.M.Kostixina, L.P.Luneva, G.l.Xozyainova,
A.l.Chuchalina va boshgalarning tadqiqotlari oliy kasbiy ta’lim tizimida kasbiy
nutq madaniyatini shakllantirish masalalariga bag‘ishlangan.

Umumiy nazariy xulosa gilib aytganda, jismoniy tarbiya va sport sohasida
bo‘lajak mutaxassislarning nutq madaniyatini shakllantirish ko‘p qirrali va
murakkab jarayondir. Bu jarayonning muvaffagiyati universitetdagi o‘quv va
tarbiya ishlarining samarali tashkil etilishiga bog‘liq. Universitetgacha bo‘lgan
tayyorgarlik bosgichida nutgiy kompetensiyani shakllantirishga alohida e’tibor
berilishi zarur. Jismoniy tarbiya va sport sohasi mutaxassislari uchun nutq fagat
pedagogik vosita bo‘libgina qolmay, balki talabalarga adabiy nutq namunasini
tagdim etishning muhim vositasi ham hisoblanadi. Shu sababli, universitet
darajasida nutq madaniyatini rivojlantirish bo‘yicha chuqur va puxta pedagogik
dasturlar ishlab chigish zarurati mavjud.

Bobning keyingi fasli “Sportchining nutqiy etiketini shakllantiruvchi va
unga putur yetkazuvchi omillar” deb nomlanadi. Insoniyat ongli mavjudot
sifatida boshga jonzotlardan o°zining nutq qobiliyati va axlogiy me'yorlarga rioya
gila olish gobiliyati bilan ajralib turadi. Inson o‘z fikrlarini anig va ravon ifoda etishi
bilan birga, nutqiy jarayonda so‘zlarning ma’no jihatidan mos kelishini ham hisobga
olishi lozim.

Nutq madaniyatining muhim jihatlaridan biri uning sof bo‘lishidir. Sof nutq
tushunchasi adabiy til me'yorlariga mos, aniqligi va grammatik jihatdan to‘g‘ri
tuzilgan ifodalarni o‘z ichiga oladi. Ammo ba'zan turli sabablarga ko‘ra, til
normalariga zid unsurlar uchrab turadi, bu esa nutq sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi
mumkin. Bunday hodisalar quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

1. So‘z va grammatik shakllarning noto‘g‘ri qo‘llanilishi.

“Bo‘lib o‘tmish davralardan gapirdi. Qanday qilib samovar olganlaridan
gapirdi. — O‘ynab borib, ukkag‘arning polvonini mana bunday ushladim... — dedi. —
Qarang-qarang, qo‘limga e’tibor bering, qo‘limgal..

— Bizdada olishib edik... — dedi mehmon. Bo‘ri polvon gapni ilib ketdi.

— Samovarda olganmisiz? — dedi. — Ha-da!.. ” (T. Murod. “Yulduzlar mangu
yonadi™)

2. Shevaga oid so‘z, ibora va frazeologik birliklarning adabiy nutqda
ishlatilishi.

“Qizlar Bo‘rini kunilab-kunilab ketdi.

— Xasis, Bo‘ri xasis! — dedi. — Egachim elakli bo°ldi, elagi tilakli bo‘ldi! — dedi.
— Bo‘ridan it ham baraka topmaydi! — dedi.” (T. Murod. “Yulduzlar mangu yonadi”)

3. Varvarizmlar — asossiz va o‘rinsiz ravishda chet tillardan olingan so‘z
va birikmalarni qo‘llash.

“Bo‘ri polvon ovozini ko‘tarib aytdi:

23



— Ay, poshikastalar, devordan ko‘p bo‘ylay berma, polvonlarning xayolini
bo‘lasan! Bor, o‘smangni qo‘y! ” (T. Murod. “Yulduzlar mangu yonadi”)

4. Jargon so‘zlar — muayyan ijtimoiy guruhlarga xos bo‘lgan norasmiy
leksik birliklar.

“Bo‘ri polvon Ermatningda qo‘lidan ushladi.

— Ermat polvon, — dedi, — siz manovi Shukuy... e, astag*firullo, Shukur polvon
bilan olishasizmi? O‘zi, yurak uryaptimi? E, bali, gap bunday bo‘pti-da! Qani,
yuringlar. Rais bova, manavi polvonlarga duo bering. Do‘rjiroq zot qo‘ying,
kelbatidan ikkoviyam katta polvonga o‘xshayapti! (T. Murod. “Yulduzlar mangu
yonadi”)”

5. Vulgarizmlar — qo‘pol va odob meyorlariga zid bo‘lgan so‘zlar.

“Bakovul oqsoqollar beliga bittadan to‘nlik beqasam boyladi. — Bali,
kuchlaringiz barobar ekan! — dedi. Ogsoqollar bo‘sh kelmadi.

— Eb-ey, nimalar deyapsiz, rais bova? — dedi Hotam polvon. — O‘ngimga kelib
edi-yu, tag‘in, Bo‘ri polvonning biron yeri lat yemasin dedim-da!

— Nima-nima? — dedi Bo‘ri polvon. — Ukkag‘ar Hotam polvon-e! Sizga
o‘xshaganlarni manavi chinachog‘im bilan yigitaman, ha! (T. Murod. “Yulduzlar
mangu yonadi”)”

6. Parazit so‘zlar — nutqda ortigcha takrorlanadigan, ma’no yuklamasiga
ega bo‘lmagan unsurlar.

“Maksim polvon yengsiz, yogasiz jelak Kiyib chiqdi. Bo‘ri polvon barmoqlari
uchi bilan jelagidan ushladi.

— Eb-ey, eb-ey, Maksim inim, bu ganday libos? Mabodo maykamasmi? — dedi.
(T. Murod. “Yulduzlar mangu yonadi’)”

7. Kanselyarizmlar — qurug rasmiyatchilikni ifodalovchi ortigcha
byurokratik iboralar.

“Biror odam haqida gap bo‘lsa, Bo‘ri polvon: — Polvonmi-yo‘qmi? —deya
so‘radi. Yo‘q, javobini eshitsa, qo‘l siltadi.

— Erkakning sultoni olishadi, ha! — dedi. — Ana, Xidir polvon, kezi kelganda
davrani gursillatib olishib keta beradi. Men raisman, deb o‘tirmaydi. Bo‘lmasa
kimsan — Botirov-a! Arbob, ha, arbob! Ana uni chin erkak desa bo‘ladi! Chunki ota-
bovasining hunarini yerda qoldirmayapti! ” (T. Murod. “Yulduzlar mangu yonadi”)

XULOSA

Dissertatsiya yuzasidan quyidagi asosiy xulosalarga kelindi:

1. Matn ilmiy nuqtayi nazardan yaxlitlik, mazmuniy bog‘liglik, tuzilish
jihatdan butunlik va pragmatik maqgsadga yo‘naltirilganligi kabi xususiyatlarga ega
bo‘lishi lozim. Matn turli xil shakllarda uchraydi, jumladan ilmiy, badiiy, rasmiy va
ommabop matn turlari mavjud. Matn tahlilida so‘z tanlovi, dizayn elementlari,
joylashuvi va magsadli auditoriya kabi omillar muhim rol o‘ynaydi. U mustaqil
gaplardan yoki murakkab sintaktik butunliklardan tashkil topadi va leksik-
grammatik alogalar orqali bog‘lanadi.

2. Matn tarkibidagi unsurlar uning semantik xususiyatlarini belgilaydi. Mikro
va makromatnlar tushunchasi mavjud bo‘lib, kichik hajmdagi matnlar (maqollar,
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she’rlar, hikoyalar parchalari) mikro, katta hajmdagi matnlar esa makromatn
hisoblanadi. So‘z yoki so‘z birikmalarining matnga tenglashtirilishi nisbiy bo‘lib,
ular kommunikativ mulogotda ganday ishlatilishiga bog‘liq.

3. Matnning tahlili migdoriy va sifat jihatdan olib boriladi. Miqgdoriy tahlil
mikroelementlarni statistik jihatdan o‘rganishni nazarda tutsa, sifatli tahlil esa
matnning umumiy mazmuni va kommunikativ ahamiyatini o‘rganishga qgaratiladi.
Ushbu tahlillar matn tuzilishini chuqurroq anglashga yordam beradi. Matnni
grammatika qoidalariga asoslangan holda tizimlashtirish va model vyaratish
jarayonida hali ham aniq ilmiy yondashuv yo‘qligi ta’kidlangan. Matnni tarkibiy
gismlarga ajratish va uning lingvistik tahlili muayyan murakkabliklarga ega.

4. Matnning o‘ziga xos xususiyatlari, jumladan, informativlik, integratsiya,
retrospeksiya kabi elementlar tadqiq etilgan. Har ganday matnda axborot yoyiq va
yig‘iq shakllarda ifodalangan bo‘ladi Matn tuzilishining umumiy gonuniyatlari
aniglanib, nutqiy-ijodiy jarayon natijasida shakllanuvchi xususiyatlar o‘rganilgan.

5. O‘zbek tilshunosligida yashirin mazmun to‘g‘risida chuqur tadgiqotlar olib
borilmagan. Birog, klassik adabiyot namunalari bu yo‘nalishga oid boy
materiallarga ega bo‘lib, "yoyiq" va "yig‘iq" mazmun shakllari "botiniy" va
"zohiriy" deb ham atalgan.

6. Har bir millatga xos bo‘lgan ayrim so‘zlar va iboralar boshga tillarga to‘liq
tarjima gilinmaydi. Bular gatoriga realiyalar, atoqli otlar va tasodifiy lakunalar
kiradi. Frazeologizmlar esa xalgning dunyogarashi, urf-odatlari va tarixiy
jarayonlarini aks ettirib, madaniy xususiyatlarini ifodalashga xizmat giladi. Turli
madaniyatlardagi nutqiy etiket farglari xalgaro mulogotda muhim ahamiyat kasb
etadi

7. Nutqiy etiketni lingvistika, sotsiolingvistika va pragmatika kabi fanlar
o‘rganadi. Nutgiy etiket jamiyat tomonidan gabul gilingan mulogot meyorlarini
ifodalovchi tizim bo‘lib, suhbatdoshlar o‘rtasidagi alogani tartibga soladi. Nutq
madaniyati esa fikrlarni aniq, ravon va ta’sirchan yetkazish mahoratini o‘z ichiga
oladi.

8. Bugungi kunda muloqot fagat bevosita (yuzma-yuz) shaklda emas, balki
bilvosita, ijtimoiy tarmoglar orgali ham amalga oshadi. Turli xalglarda nutqgiy etiket
o‘ziga xos bo‘lib, salomlashish va muloqot gilish shakllari farglanadi. Bu esa
lingvopragmatik tadgigotlarning madaniyatlararo mulogot uchun dolzarbligini
ko‘rsatadi.

9. Hozirgi zamon lingvistikasi og‘zaki va yozma matnlarni bir butun tizim
sifatida o‘rganishga e’tibor garatmoqda. Nutqiy jarayonlarning chuqur tadqiq
etilishi tilshunoslik fani rivojiga yangi imkoniyatlar yaratmoqda.

10. Ona tilining chuqur o‘zlashtirilishi barcha fanlarni o‘rganishda muhim
omil bo‘lib, shaxsning intellektual va kasbiy rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatadi. Nutq
madaniyatining asosiy talabi adabiy til meyorlariga rioya gilish, mazmunan aniqg va
mantigan izchil fikr bildirish qobiliyatidir

11. Jismoniy tarbiya va sport mutaxassislari uchun nutg madaniyati muhim
kasbiy vosita hisoblanadi. U pedagogik faoliyat samaradorligini oshirib, ta’lim
jarayonida bilimlarni aniq va tushunarli yetkazishga yordam beradi, jismoniy
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tarbiya va sport sohasida kasbiy nutq madaniyatini rivojlantirishga garatilgan ilmiy-
uslubiy tavsiyalar vazifasini o‘taydi va mutaxassislarning o‘z faoliyatida samarali
olib borishiga ko‘maklashadi.

12. Nutqgning aniqligi va sof bo‘lishi uchun adabiy til meyorlariga rioya qilish
lozim. Sheva so‘zlari, varvarizmlar, jargonlar, vulgarizmlar va parazit so‘zlarning
ortigcha ishlatilishi nutq sifatiga salbiy ta’sir giladi. Bunday unsurlarning oldini
olish uchun til imkoniyatlaridan to‘g‘ri va samarali foydalanish zarur.

13. Nutgni rivojlantirish uchun adabiy asarlarni muntazam mutolaa qilish,
adabiy til meyorlariga rioya gilish va ortigcha unsurlardan gochish muhimdir. Bu
nafagat mulogot samaradorligini oshiradi, balki insonning intellektual salohiyatini
ham oshirishga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (AnnoTanus auccepranuu Jokropa ¢puiocopun(PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbI AuccepranuM. B MupoBoi
JMHTBUCTUKE CMEHA HAYYHBIX [apaJurM MCCICAOBAHUS SA3bIKA IPEACTABISACT
BaXHOE 3HAYeHUE Mpu OoJiee TIIyOOKOM PACKPBITUM CYTH SI3BIKOBBIX SIBIICHUH.
3apokIeHre KOMMYHUKATUBHOM TMHTBUCTUKH, UCCIEAYIONIEN (DYHKIIMOHATBHOCTD
A3bIKa B CBS3KE C IPOLIECCOM OOIICHMS, TAKXKE SBISETCA CIECICTBUEM CMEHBI
CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM TapaJurMbl, SBJIABIICHCS BEAyLIEd B JIMHTBUCTHKE
XX Beka, Ha aHTPOIMOLUEHTPUUECKYIO NapaaurMy. M3yueHue si3bIKOBbIX SIBJICHUH B
COOTHOCUTENBHOCTUA “‘SI3bIK M €r0 HOCHUTENb~ TMOCTYKUJIO NPHUYUHOM pa3BUTHS
JUHTBUCTUKH PEYM, BBINABLIEH W3 TOJSA 3PEHHs JIMHTBHCTOB, Hapsay C 3THM,
MPUYMHON YCUJIEHUSI BHUMAHUS K MPOUCXOISAIIMM B pPEUYM IMPAarMaTUUYECKUM,
KYJbTYPOJIOTHYECKHM, MICUXOJIOTUYECKUM | COI[MAJIbHBIM acreKTam
JIMHIBUCTUYECKOTO 3HAKA.

B MHMpOBOM JMHIBUCTHMKE B pe3yjbTaTe HAIpPABICHUS BHUMAaHUSA Ha
parMaTHYecKre CBOMCTBA S3BIKOBBIX €IMHMI], NPUOPUTETHBIMU BOIIPOCAMHU
NOBECTKH JIHA CTAJIM TaKUE BOIPOCHI, KAK PEUEBBIC AKThl M BO3HUKAKOUIUN HA WX
OCHOBE JIUCKYpC, BOIPOC PEUYEBBIX >KAHPOB, CBS3aHHBIX C HWHTECHIMOHAJIbHBIMH
CBOMCTBAMM PEUYEBBIX aKTOB. TeOpHs pPEUEBBIX KAHPOB — 3TO CTAHOBSILIEECS BCE
0oJiee MOMYJISIPHBIM 0CO0O€ HAyYHOE HaIlpaBJIEHUE, LEHTPAIbHBIA BOIPOC 3TOMN
TEOPUHU COCTOUT W3 OMNPENETEHUS AHPOBBIX OCOOEHHOCTEH pEYEBBIX AKTOB M
MCCJIEIOBAHMS JIMHTBUCTHUECKUX M MPArMaTUYECKHUX ACIEKTOB PEUYEBBIX >KAHPOB,
YTO CYUTAETCS OOBEKTOM MCCIEAOBAHNS MHOTUX JIMHTBUCTUYECKUX LIEHTPOB MHPA,
B YaCTHOCTH, IIKOJI PEYEBBIX KaHPOB Poccuu, ABCTpaNMICKON IIKOJIBI CUCTEMHO-
(yHKUMOHATBHOW JIMHTBUCTUKH, HAIpaBi€HUS MPUKIATHON JIMHTBUCTHKH,
AQHTJIMICKOTO sI3bIKa I CIICHMAIBHBIX Iiened BemukoOpuranuu, IleHTpa
UCCJIEI0BAHNS PUTOPUUYECKHX KAHPOB U KOpIycHOW TUHrBUCTHKN CIIA.

B y30ekckoil JIMHTBUCTHKE TaKK€ YKPEMWJICA B3IJISA Ha S3BbIK, KaK Ha
AHTPOMOLIEHTPUUYECKOE SIBJICHUE W OCHOBHOE€ BHUMAaHHUE OBLJIO HANpaBl€HO Ha
aHaJIM3 B PA3JIMYHBIX ACMEKTax SIBJICHWUM, CIIyXamux (OPMUPOBAHUIO SI3BIKOBOU
KOMIETEHIIUM HOCHUTEJEeH s3blKa, B TOM 4YHUCJIE WX KOMIIETEHUUH OOIICHHUS.
Heobxoaumocth moBbiieHUs 3(GGEKTUBHOCTH TPOBOJUMBIX B Haled CcTpaHe
pedopM B myxoBHOU cdepe, cTaBUT TpeOOBaHWE IO MEPEeXOoay padOT B ATOM
HaIlpaBJICHUU HAa KaYECTBEHHO HOBBIM ypOBEHb. [10CKONBKY, B CErONHSIIHUN BEK
ri00anu3anuy €CTECTBEHHO KaKIbId HApoJl, KaXJ10€ HE3aBUCUMOE IOCYyJapCTBO
o0ecreynBaeT CBOM HAIMOHAJIbHBIE WHTEPECHI, B 3TOW CBS3U, MPEKIE BCETO,
OPUOPUTETHOE 3HAYEHHE MPUIAETCA BOIPOCY COXPAHEHUS U PaA3BUTHS CBOEH
KYJbTYPbl, ICKOHHBIX LIEHHOCTEMN, POJHOTO SI3bIKA .

JlaHHast quccepTaly B ONPENEIEHHON CTENEHU CIYKUT peajau3alyy 3a1ad,
o0o3HaueHHbIX Ykazamu llpesunenta PecnyOmmku VY36exuctan NeVII-4947
“O cTpaTeruu AeWcTBUH MO AajbHENIIeMy pa3BUTHIO PecyOnuku Y30ekucran” ot
7 pespansa 2017 roma, NeVI1-4958 «O nanpHeIIeM COBEPEITHCTBOBAHUH CHCTEMBI
MOCJIEBY30BCKOTO 00pazoBanus» oT 16 despans 2017 roga, NeVII-5850 “O mepax
0 KapJUHAJIbHOMY MOBBIIIEHUIO POJIM W aBTOpPUTETaTa Y30EKCKOTo S3bIKa B
KauecTBe TocyaapcTBeHHOro si3bika” oT 21 okTa0ps 2019 rona; [locranoBneHueM
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[Ipesuaenta Pecnyonuku Y36ekuctan NelIl1-2909 «O mepax mo nanbHeuIemy
pPa3BUTHIO CHUCTEMbI BbIciiero obpazoBanusi» ot 20 ampens 2017 rona,
[ToctanoBnennem Kabunera MunnuctpoB PecnyOmmku VY36ekuctan Ne304
«O Mepax mNmo JaidbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHIO CHCTEMBI MOCIEBY30BCKOTO
oOpazoBanusi» or 22 wmas 2017 roma W JpyruMu HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMU
JOKYMEHTaMH JIaHHOU c(ephl.

CooTBeTcTBHE HCCJIEI0BAHUS NPHOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TEXHOJOTHHM pecnyOuauku. VccnenoBanue guccepranyy BBITIOJHEHO B
pamMKax NpUOPUTETHOIO HAIIPaBJICHUs Pa3BUTHS HAyKU U TeXHoyIorui Pecriybnuku
«DopMUPOBAHME CHCTEMBl MHHOBALMOHHBIX MJIEH W NYTH UX peaJu3alud IIpU
COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KyJIbTYPHOM, Ty XOBHO-
IPOCBETUTENILCKOM  PAa3BUTUM  MH(POPMATHU3UPOBAHHOTO obmectBa U
JEMOKPATHYECKOT0 TOCYAapCTBa». PeueBble KaHphbl, SBISIOMINECS HEOTHEMIIEMON
OpraHUYeCKON 4acThiO OOIICHMS, B YACTHOCTH, JKaHP KJISATBBI, SIBJSIOTCS BaKHBIM
MH)OPMAIIMOHHBIM ~ HWCTOYHUKOM,  CBUIECTEJIBCTBYIOIIMM O  COLHUAIbHBIX,
HallMOHAIBHO-KYJBTYPHbIX, = KOTHUTUBHO-TIPATMAaTUYECKUX W  MEHTAJIbHBIX
CBOMCTBAax HOcUTeNEH si3blka. HecMOTpst Ha 3TO, 1O CETOMHSIIHETO JHS PEYEBOU
ATUKET B MAaKpOTEKCTaX U €ro MparMaTuyecKkoe HCCIEHOBAaHUE HE CTaHOBUJIUCH
00BbEKTaMM MOHOTpa(UUECKOro aHaau3a B Yy30€KCKOW JMHIBUCTHKE. ITO
ONpENENsIeT aKTyaIbHOCTh JaHHOW HCCIEA0BaTEIbCKOM padOoTHI.

CreneHp M3y4eHHOCTH NpoOJieMbl. B JIMHIBHCTHKE pEUYEeBOM ITHUKET, B
OCHOBHOM, M3y4Y€H C pEIUTHO3HOTO0, HCTOPUYECKOIO, JIMHTBOKYJBTYPHOTO,
(yHKIIMOHAJIBHO-IIPArMaTHUYECKOr 0 aCIIEKTOB. Opnnaxo, HallMOHAJIBHO-
MEHTaJbHbIE, KOTHUTHUBHO-IIPArMaTUYECKUE CBOMCTBA pPEYEBOr0 JSTHKETA B
OTpaciIeBbIX, PEJIUTHO3HBIX, HAPOJHBIX TEKCTaX HE CTAaHOBUJIUCH OOBEKTOM
UCCJIEIOBAHUS B pa3pe3e HAIMOHAIBHBIX SI3bIKOB.

B mupoBoil JMHrBUCTHMKE, B 4acTHOCTH, 1. OaBapa Xami, ['. OpBuHr mno
npobreMaM MeXKyJIbTypHON KomMmyHMKanuu s3bikal, I. I1. Ipaiic, I1. Bpaysn, C.
JleBuncosn, JIx. Jx. I'ymnepi, C. K. JIeBuncon, Y. JIabos, I1. OxkmaHn, Y. B. ®puszen
0 MparMaTHYeCKUM M COIMAIBHBIM acreKkTaM pedeBoro stukera’, Teiin A. Ban
Heiik, H. ®paii, b. Ixoncron, I'. X. Mug, x. P. Cyppuan nposenu oOmupHbie
Hay4HblE U MOHOTpa(UUECKHE UCCIAEAOBAHUS CEMAaHTUUYECKUX, CHHTAKCHUECKUX U
IParMaTHYECKUX CBOMCTB TEKCTa’,

Pycckumu JIMHTBHCTaMHM JIOCTUTHYT DS CYLIECTBEHHBIX pE3YyJbTaTOB B
U3YYEHUHU PEYEBOr0 3TUKETA U €r0 NMparMaTU4YECKUX aclleKTOB B MakpoTeKcTax. B
YaCTHOCTH, B PpE3yJIbTaTe€ aHajiu3a pPEYEBOrO0 JTUKETa B PYCCKOM  A3BIKE:

! Hall Edward T. The Silent Language. Doubleday, 1959; Goffman, Erving. The Presentation of Self in Everyday
Life. Garden City, N.Y.: Doubleday, 1959.

2 Grice H.P. "Logic and Conversation. 1975; Brown, P., & Levinson, S.C.Politeness: Some universals in language
usage. Cambridge University Press. 1987; John J. Gumperz & Stephen C.Levinson (eds.), Rethinking Linguistic
Relativity. Cambridge University Press. pp. 17-374 (1996); Labov, W. The social stratification of (r) in New York
City Department Stores. In N. Coupland & A. Jaworski (Eds.), Sociolinguistics. Palgrave Macmillan. 1997; Paul Grice
H. "Logic and Conversation". 1975; Ekman, P., & Friesen, W.V. Facial Action Coding System (FACS). 1978.

% Teun A van Dijk, Kintsch W. Strategies of discourse comprehension. 1983; Frye N. Anatomy of criticism: Four
essays. Princeton University Press; 2020 May 19; Johnstone, B., & Andrus, J. Discourse analysis. John Wiley & Sons.
2024; Mead, G.H.Mind, self & society. University of Chicago press. 2015; Searle J.R. (1969). Speech acts: An essay
in the philosophy of language. Cambridge university press.
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MM. baxtun, [O. Jlotman, II. XKaH m npyrue BBIABWIM CEMAHTHYECKUE U

IMparMaTu4CcCKHue beHKLII/II/I PEUYCBOIo 3TUKETA B Xy HOKCCTBCHHBIX HpOI/IBBeI[eHI/ISIXA',

A.E. Kubpuk, B. Temmus, C.A. KyreB, M.H. Koxwuna, JL.P. Jlyckaena,
B.A. CanuMOBCKHI — CHHTaKCUYECKHE M CEMAHTUYECKHE aCIEKThl pPEYEBOTO
>THKETA .

B ceoux uccnenoBanuax A.K. Haypuszosan® riny0oko u3ydmia JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKHE CBOMCTBA JTUKETHBIX CJIOB KAPAKAIIIAKCKOTO fA3bIKAa W HX
yHnoTpeOJieHne B AKCIUIUIIMUTHOM M UMIUIMIIMTHOM 3HaueHusX. Takxke B 00JacTH
y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMSI B O9TOM HANpaBJICHUM TMPOBEACH psAJl BaXKHBIX
uccnenosanuii. B wactmoctum, III.  Cadapos’ B  cBoMX  IOCOOHMSX
«IIparmanuareuctuka» U «OCHOBBI 3THOCOLMO-IIPArMaTUYECKOTO aHANIA3a PEU»
pa3zpaboTal MPUHIMUITEI U METObl aHAJIU3a CUCTEMbl KOMMYHUKAIIMM KaK CUCTEMA,
a takue yueHnsle, kak 1. Paxmarymiaes u X. Xomxuepa®, uccnemosamu dopmy
YBa)KEHUS B Y30€KCKOM SI3bIKE, €€ TMHIBUCTUUYECKUE U PEUYEBbIE OCOOEHHOCTH.

B To e BpeMs cieyeT OTMeTUTh padotel C. MyMuHOBa®, HapaBIEeHHYIO Ha
M3YYEHHE COLIMOJMHITBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH KOMMYHUKATUBHOTO MOBEACHUS
Ha y30exckoM s3bIke, a Takke P. Kynryposal®, mocesmennyro Teoperndeckomy
HCCIIEIOBAHUIO BOIIPOCOB PEUEBOM KYJIBTYPhI U PEUEBBIX MPUBBIUCK HA Y30€KCKOM
SI3BIKE.

N3ydenune Bonpoca pedeBOTO ITUKETA B CONNOCTABUTEIIBHOM aCIIEKTE CBA3aHO
c Hay4yHoil gmesrenbHOCTBIO yueHbix X.K.  Typmuesoi!!  (mposommma
JIMHTBOIIPAarMaTU4E€CKOE UCCIEAOBAHNE €IMHULl PEYEBOI0 ATUKETA B IIEPCUICKOM U
y30exckoMm s3bikax) u K.III. Kaxaposal? (uccnemoBan (OpMBI BBIpaKEHHS U
COIMAJIBHYIO CYIIHOCTh PEYEBOTO JTUKETAa B y30€KCKOM W HEMEIIKOM SI3bIKax
MIOCPEJICTBOM COTIOCTABUTEIILHOTO aHAJIN3a).

Kpowme toro, nieHHpIMU B paboTe ObLITN HAYYHBIC UIEU U BHIBOJIbI, BEIIBUHYTHIC
TaKuUMU y30€KCKMMHM YY€HbBIMU U HccieaoBaTensimMu, kak A. HypMoHOB,
I11.M. Hckannaposa, K.A. Pacynos, 3.A. Ax6aposa, M. Xakumos, M. I'azuesa®®.

4 Bakhtin M. The problem of speech genres. Modern genre theory. Routledge. 2014. pp. 82-97.; Xan, I1., Cenpix, A.
I1., & by3unoBa, JI. M. TekcT, KOHTEKCT, HHTEPTEKCT: CHHTE3 CMBICIONOpOoXIeHuss. HayuHsrit pe3ynsTar. Bompocsr
TEOPETHUYECKOH M MPHUKIaTHOM TUHrBUCTHKH, 4(3), 2018. 21-35; Jlorman, FO. M. (1981). Tekcr B Tekcte. Tpyabl mo
3HAKOBBIM cucTeMam, 14(567), 3-18.

® Kubpuk AE. KOrHUTHBHBIH MOAXO0/ K A3bIKY. SI3bIK M MbICIb: COBPEMEHHAs KOTHUTUBHAS JUHTBUCTHKA. 2015:29-
59; Temust B. Pycckas ¢paszeonorus. CeMaHTHYECKUI, MPAarMaTUYEeCKUI U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aCHEKTHI.
Litres; 2022; Koxwuna MH, Jlyckaesa JIP, CamumoBckuii BA. Crummctika pycckoro sizeika. OOIIecTBo ¢
orpaHudeHHOM oTBeTcTBeHHOCTRI0 DJIMHTA; 2011.

& Naurizova A.K.. Qoraqalpoq tilidagi etiket so‘zlar, filol. fan. b. fal. dok. (PhD) dis.avtoref. — Nukus, 2020. — 44 b.
" Cadapos 1. Tlparmanunreuctuka — T., 2008. — 320 6.; Cadapos I1I. HyTKHUHT 3THOCONMONPArMATHK TAXJIAIN
acoclapH. S"KyB kymnanMa. Camapkann, 2007. — 40 ©.

8 Paxmary:aes 111, Xypmar dopmacu — T., 1973. — 28-30 6.; Xoxuesa X. Y36ek Tuiuaa XypMmar MaiiIoHH Ba YHUHT
JMCOHUI-HYTKHMH Xycycusth. — Camapkann, 2001. — 130 6.

9 MymunoB C.M. VY36ex MyIOKOT XyIKMHHHT HKTHMOMii-THCOHHME XycycusrTaapum: Puion. ¢ad. A-pu. ...
aucc.asroped. — Tomxkent, 2000. — 47 6.

10 KirypoB P. Y36ex HyTK OfaTHHHHT MyJIOKOT Iakiapu, duaon. dau. a-pu muce. — Camapkanz., 1993. — 140 6.
1 Turdiyeva H.K Nutqiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadqiqi (Fors va o‘zbek tillaridagi materiallar asosida)
filol fan. b. fal. d-ri (PhD) diss. — Toshkent, 2020. — 167 b.

12 Kaxarov Q.Sh. O‘zbek va nemis nutqiy etiketlarining giyosiy tadgigi, filol. fan. b. fal. d-ri (Phd) diss. avtoref. —
Andijon, 2020. - 52 b.

13 Hypmonos A., Mckanmaposa 111, Tummysocnuk nasapusicu . — T.: dan, 2008. — 176 6. ; Mckannaposa IIL.M. V36ex
HYTK OJQTMHHUHT MYJIOKOT makiutapu: ®wioin. ¢an. HoM3. ... qucc.aBroped. — Camapkann, 1993. — 27 6.; Pacyrnos
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B JMHrBUCTHMKE BONPOCHI B3aMMOCBSI3M SI3bIKA WM KYJbTYpBI, S3bIKA U
geoBeueckoro ¢akropa B HEM, a TakkKe TEKCTa W JHUCKypca H3HAYAIBHO
MPUBJICKATM BHUMAHHUE EBPONEHCKUX U PYCCKUX JIMHTBUCTOB — TAaKWX, Kak
Bunerensm ¢on I'ymGombar, A. Baiicrepoep, JI. baymbuna, 3. Cenup, boxysu ne
Kyprems, A. A. Tlote6us u A. A. lllaxmaros?,

CrnenuanvcTbl OTMEUYAlOT Pa0OThl 3apyOSKHBIX JMHTBHUCTOB TaKWX, Kak
B. Maresuyc, ®@. [lanem, B. Jlpeccnep, [1. Xaptman, U. KoBrynosa, U. ['aneniepun,
K. Tayszen6nac, H.IlocneoB, T.CunpMmas, ﬁ.BapTMHHLCKH, A.BypXuHCKa,
M.II. Mapkoscku, K.Conranuk, JI.JIoceBa, O.MockaibCKkasi, «l10J4€pKHUBACTCSI, YTO
ocoObIii MHTepec mpenctaBisitoT Tpyasl K. AOmynnaeBa, H. HaspysoBoii», rie
BBLIBMHYTHI BAXKHBIE UEU O KATETOPUM TeKCTa .

«B MUPOBOI TMHTBUCTHUKE U3yUEHUE TEKCTA HA OCHOBE aHTPOIIOLIEHTPUYECKOM
napajurMbl  TPOSBIAETCS  TJAaBHBIM  00pa3oM B MCCIENOBAaHUSX IO
JIUHTBUCTUYECKOM  CEMAHTUKE, JIMHTBOKOTHUTOJOTHUM,  TCUXOJUHITBUCTHUKE,
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTMM M HparMaTudeckod nuHreucTHke»®.  Crnenmanbable
rcCleJoBaHMs 1o 3Toii mpobiieme nposemu E.JO. borganosal’, B.1IO. ®ununmosal®,
E.A. Kasumonal®, .B. Augpeesa®®, E.B. Conosbsnosa?’, B.E. Uepnsasckas®.
«B cTaHOBIEHME W pPa3BUTUE JIMHTBUCTHKUA TEKCTa HEOLEHUM BKJIaJ TaKUX
BblIAOIUXCS JMHTBACTOB, kak WM. P. Tamenmepun, I'. B. Konmanckuii,
E.C.Ky6pskosa, M. JI. Makapos, A. I0. Ilonosa u 3. Typaesa»?. V36ekckue
nmuHrBUCTHL Kak A.Hypmonos?*, H.Maxmynos?, I11. Cadapos®®, C.M. Mymunos?,
. Wckannaposa, C. boitmupzaea, M. IOnnames, JI. Paynosa, M. Kyp6aHnoga,
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U. Asumosa, C. Hypmonosa?®, M. Cauaxonos?, JI. A6ayasuszosa’, M. Xakumos,
A. Ilapnmaes, /I. PyctamoB HM3ydasn BONPOCHI TEKCTa, JUCKYpCa M UX POJIU B
IIParMaTHYeCKOM IMHIBUCTHKE®!. B HaydHBIX MCTOYHMKAX JMCKYPCHBIA aHAJN3
IIMPOKO HM3y4YaeTCs Ha OCHOBE AHTPONOLIEHTPUUYECKUX MPUHIMUIIOB KaK OJHO W3
aKTyaJbHBIX HAIPaBJI€HMI IMHrBHCTHKK ., B paGorax J[. XymnoiOepraHoBoi,
M. UmonxanoBoir, O. AOmakyJ0oBOi HAOIIOAAIOTCS TOJHOIICHHBIE MOJXOMIBI K
npobneme muckypca®®., Creyer OTMETUTb, YTO B Y30€KCKOW JIMHIBUCTHKE
IPOBOAUIIUCH UCCIIEJOBaHMS, HIOCBSIILIEHHBIE JIMHTBONIO3THYECKUM,
IparMaTUYECKUM, JEPUBALIMOHHBIM, KOMMYHUKATUBHBIM, IICUXOJIMHIBUCTUYECKUM
U JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKMM XapakTepUCTUKaM TekcTa. OJHAaKo H3ydyeHHue
pPEUEBOr0 ITUKETa B Y30EKCKHX MAaKpOTEKCTaX B MOHOTPaUUYECKOM AacIeKTe ¢
IparMaTUYeCKON TOYKHU 3PEHUS HE TPOBOIAMIIOCH.

CBs13b TEMBI HCCIICAOBAHUS € INIAHOM HAYYHO-HCCJIEA0BATENIbCKUX padoT
BbICIIET0 Y4eOHOI0 3aBeJeHMs, Ile BbINOJHEeHa auccepranus. VccienoBanue
IIPOBE/ICHO B paMKax HarpasieHui “CucteMHoe nuccieJoBaHue y30€KCKOTO sI3bIKa™
n “PedyeBoe (PyHKIIMOHMPOBAHUE BO3MOXKHOCTEW Y30€KCKOTO sI3bIKa M HAy4YHbIE
OCHOBBI €70 aHAJIN3a U OLIEHKH ~ COTJIAaCHO MJIaHa HAyYHO-UCCIIEOBATENBCKUX PadbOT
Y30€KCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEpCUTETA (DU3UUECKOM KYJIBTYPbI U CLIOPTA.

Henblo uccie10BaHMS SBIISIETCS aHAIU3 PArMaTUYECKUX CBOMCTB U PEUYEBBIX
XapaKTEPUCTHK PEYEBOr0 STUKETA B MAKPOTEKCTaX B Y30€KCKOM SI3bIKE, a TaKkKe
BBISIBJICHUE PEYEBOrO0 JOTHUKETAa CIOPTCMEHA M €r0  COLMOJMHIBUCTUYECKUX
(bakTopoB.
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3agauy HccJIeI0BAHNA:

M3y4YEHUE TEKCTA U €r0 UCCIEAOBAHNS B aHTPOIOLICHTPUYECKON JIMHTBUCTHUKE,
BBISIBJICHUE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX XapaKTEPUCTUK MUKPO- U MaKPOTEKCTOB,
OCBEIIICHUE MPArMaTUYECKUX CBOMCTB MAKPOTEKCTOB;

PACKpBITUE PEYEBOTO 3THUKETA B MAKPOTEKCTE M €ro HHTEPHPETALHIO B
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, OCBEIICHUE COLUHUAIBHBIX M MEHTAJIbHBIX CBOWCTB
pEUYEBOTO ITHKETA;

PACKpPBITHE COIMATBHBIX XapaKTEPUCTUK PEUYEBOTO ITHKETa B Y30€KCKOM
SI3bIKE, POJIM M MECTA IIparMaTUIECKuX (PakTOPOB B PEYEBOM ITHKETE;

OXapaKTepU30BaTh  PEYEBOM  OATUKET  CIOPTCMEHa,  (AaKTOpBl  €ro
dbopmMupoBaHUs, aHAIU3 JTMHT'BOKYILTYPHBIX OCHOB PEUH CIIOPTCMEHA.

B kauecTBe 00beKkTa MCCJIENOBAHUA BHIOPAHBI MAKPOTEKCTHI, B3STHIC W3
IIPOM3BEICHUN IIPEACTaBUTENICH Y30€KCKOM JIUTEpaTypPhl.

IIpeaMer ucciief0OBaHUS COCTABIAIOT KOMMYHUKATUBHO-CUHTAKCUYECKUE U
KOTHUTHUBHBIE, MpPAarMaTUuYe€CKUE CBOMCTBA MPEII0KEHUNH CTPYKTYpbl TEKCTa
OTOOPAHHOTO MPOU3BEICHUS Ha Y30EKCKOM SI3BIKE.

Metoabl uccienoBanus. [Ipy oCBElIEHNN MOCTAaBICHHOW B HUCCJIEAOBAHUHU
Mpo0JIeMbl UCTIOIB30BaHbI TAKUE METO/IbI IMHTBUCTUKH, KaK OMKCaHUE, CPaBHEHHUE,
KJ1accuuxanus, METObI KOHTEKCTYaJIbHOTO, JIMHTBONPAarMaTU4eCcKoro,
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKOTO aHAJN3a.

Hay4yHast HOBM3HA UCCJIEJOBAHUS COCTOUT U3 CICAYIOIIUX:

C ONOpOW HA AHTPOIOLICHTPUYECKHUA TMOJAXO0J K TEKCTOBBIM M PEYEBBIM
€JIMHUIIAM PACKPBITHI CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE M IparMaTU4eCKUE CBOMCTBA
MUKPOTEKCTOB U MAaKPOTEKCTOB;

B paMKaX MaKpOTEKCTOB, B YaCTHOCTH, B OOJIMKE TIEPCOHAXKEH
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TMPOU3BEJACHHUS, TOJ00pPaHHBIX IS MaKpPOTEKCTOB, PacKphITa
WHTEPIPETALMS PEYEBOrO ITUKETA B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE, BBIJAECIEHBI €ro
COIlMaJbHbIC, MEHTAJIbHbICE W KYJIbTYPHBIC €IUHMIIBI, TaKKE PEUEBOM HSTHUKET
OCBEILIEH HE B CHUCTEME SI3blKa, a KaK COIMaIbHO-(DYHKIIMOHAJIbHAS PEaJbHOCTh
s3bIka. KpoMe Toro, 000CHOBaHbI XapaKTepUCTHKA PEUEBOT0 dTUKETA CIIOPTCMEHa,
dbopmupyronme ero (GakTopel, a TaKXKe pOJb COLUUAIBHBIX, MEHTAJIbHBIX H
MParMaTUYECKUX KOMIIOHEHTOB B PE€YU CIIOPTCMEHA;

peueBOi AITUKET B y30€KCKOM SI3bIKE BIIEPBHIC TPOAHAIM3UPOBAH C COLIMAIBHO-
IparMaTHYeCKOM TOYKM 3PEHHS, a BIUSIOIIME HA HETO COIlMajabHBIC (DaKTOPHI, B
YaCTHOCTH, MparMaTu4ecKue ACIEKTHI (MHTOHALIMOHHBIEC CpEJCTBa,
KOHTEKCTyaJlbHasi COY€TAEMOCTh, PeUeBasi MHTEHIMS) TAHHOTO PEYEBOTO SBICHUS
000CHOBAHBI KaK OTJICJIbHBIE KOMIIOHEHTHI;

BIIEPBBIE CHCTEMHO OTPe/IeJICHbl KOMMYHUKATHBHO-CTpaTeruniyeckue QyHKINN
U KOHTEKCTHO-TIparMaTHYeCKUEe OCOOCHHOCTH CpPEJCTB pPEUYEBOr0 JTHUKETa B
MaKpOTEKCTax, a TaKke HaydHO OOOCHOBaHbI KOHTEKCTHO-CHEIU(UIECKUE
(GyHKIIMOHATBHO-TUCKYPCUBHBIE ~ OCOOCHHOCTHM  MPAarMaTHYEeCKUX  MOJENeH,
OTpaXkaroIIME UX COIMATIBHYIO POJIb U OTHOIIEHUE K aJIpecaTy U peUeBOM CTPATETHH.

IIpakTHyeckue pe3yJabTaThl HCCIAEAOBAHUA COCTOST U3 CIAEAYIOMIMNX:

000CHOBAaHO, YTO PE3yJbTaThl UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITH MCIOJIb30BaHbI B
y30€KCKOM JIMHTBUCTUKE MPU KOMMYHUKATUBHOU, CUHTAKCUYECKOM, JTUHTBUCTUKE

34



TEKCTa, JUCKYPCUBHOM aHAJIM3€E, B (DHIIOIOTMYECKOM 00pa30BaHUU MPU U3YUYEHUU
CBOMCTB c(pephl MparMaTU4ecKoro Moaxo/a;

OXapaKTepU30BaH PEUEBOM ATHKET B MaKpO TEKCTaX Y30EKCKOro s3bIKa,
MIPOBE/ICH aHAJIM3 IO COLMAIM3AIHN PEUEBOT0 ITUKETA B MPOIIECCE OOIIECHUS MEXKIY
co0eceTHUKaMH.

JloCcTOBEpPHOCTh  pe3yJbTATOB  HMCCJEJ0BAHUSI OOBSICHICTCA TOYHOMN
MMOCTAHOBKOW  MpPOOJIeMbl, OOOCHOBAaHHUEM BBIJBUHYTHIX BBIBOJIOB TAaKUMU
METO/IaMHM,  KaK  CpaBHEHHE,  ONUCAaHWE,  KOHTEKCTyaJlbHBIA  aHAJIM3,
JMHTBONPAarMaTUYECKUN aHaU3, BHEIPEHUEM B MPAKTUKY NMPUBEJICHHOTO aHAJN3a,
BBIBOJIOB, MPEMJIOKEHUN M PEKOMEHJAIMK, a TaKXkKe, MparMaTU4YeCKUX CBOWCTB
pEUYEeBOr0 JTHKETAa B JUXOTOMHUHU TEKCT-IUCKYPC, YTBEPKICHHEM MOTyUYEeHHbIX
PE3yIbTATOB CO CTOPOHBI MOTHOMOYHBIX CTPYKTYD.

HayuyHoe M mnpakTnyeckoe 3HaYeHHe Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS.
HayuHoe 3HaueHHMe pe3yNbTaTOB HWCCIEIOBAHHS 3aKIIOYACTCsl B TOM, YTO OHHU
CIIy’KaT OIpeIeTICHHON CTEIIEHU Pa3BUTHS U TOTIOTHEHUIO TEOPETUIECKUX B3TIISIIOB
mo TakuM cdepaM JHHTBUCTUKHM, KaK CHHTAaKCUC TEKCTa, CTHJINCTHUKA,
JUHTBOMIPAarMaTHKa, MapaIMHTBUCTHKA, COILIMOJIMHTBUCTHKA,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTHKA. [loMHMO 3TOro, 3HadeHue
JAHHOTO MCCIICIOBAHMS OMPEEISIeTCS TakKe M TeM, YTO €r0 Hay4YHbIE BBIBOJBI U
METOJIbI MCCIIEOBAHUS TOJATOTABIMBAIOT 0a3y ISl CO3MaHusl APYTUX MOJOOHBIX
pabor.

IIpakTHyeckoe 3HAYeHWe HCCIECJOBAHMUS ONPENEISIETCS TEM, YTO MECTO
pEUYeBOro0 3TUKETa B MAaKpPOTEKCTax TOYHO OIpPENeIeHO C KOTHUTHUBHO-
IparMaTuyecKor TOYKU 3PEHHUS, & TAK)KE TEM, YTO COOpaHHBIE B X0OJ1€ UCCIICIOBAHUS
MaTepHaJIbl MOXKHO HUCIIOIb30BaTh MPH CO3/IaHUN YUEOHUKOB U YUEOHBIX IMOCOOMI
st umonorndeckux — (aKyJbTETOB  BBICIIMX  YYEOHBIX  3aBEACHHUI  TI0
“@UN0JIOrHYeCKOMyY aHaIM3y TekcTa , “AHamm3y Ttekcra’, “Teopum s3bIKa”,

“AHAIUTAYECKOMY UYTEHUIO , JUISI  CHEUAIBHOCTEM  MAarucTparypbl IO
“COLIMOJIMHTBUCTHKE, “IIparMaTuHTBUCTUKE, “CouuonparmMaTuke”,
“KorHutuBHOM JIMHTBUCTHUKE, “IIcuXOMUHTBUCTHKE, “IIpukmamgHoit

JIUHTBUCTUKE”, TI0 CUHTAKCUCYy, CTUJIMCTUKE, MYHKTyalluH, JUHTBONparMaTuke,
MapaJuHrBUCTUKE, JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTUH Y30€KCKOTO U aHTJIMUCKOTO SI3bIKOB, MPH
YTEHUU JIEKIHM, CHENHaTbHBIX KYpCOB B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSX, MPHU
IPOBEICHUU MTPAKTUYECKUX 3aHSITHIM.

BHueapenue pe3yabTaToB HccaenoBaHusa. Ha OCHOBE MOIYyYEHHBIX HAYYHBIX
pEe3yIbTaTOB KacaTeIbHO PEUYEBOTO ITHUKETa B Y30CKCKMX MAaKPOTEKCTaX U €ro
MparMaTUyeCcKoro UCCIEIOBAHUS:

MMOCKOJIPKY aHajM3 TEKCTa WTPaeT 3HAYMMYIO POJIb B COIMAIBHBIX HAyKax,
pe3yibTaThl W MaTepHalibl, OO0CECIEYMBAIONIME BO3MOXKHOCTh TMOHUMAHUS
Pa3IMYHBIX MPOLECCOB B OOILIECTBE HA OCHOBE TPAHCKPUIITOB MHTEPBBIO, CPE/ICTB
MaccOBOM MH(OpPMAIUU U COLIMOJIOTUYECKUX UCCIEOBAaHUM, ObLIA HCIOIb30BAHbI
B MCCIEIOBATEIBLCKOM TMpoekTe mnoa HomepoM PZ-20170930188 nHa Temy
“TepMuHOIOTHUS  Y30€KCKOTO TaHIEBAJIHHOTO MCKYCCTBA, BBITIOJHEHHOM B
['ocynapcTBeHHO akagemun xopeorpadun Y3oekucrana (cipaska Ne(1-04-08/344
I'ocynapctBenHoi akagemuu xopeorpaduu Y3z0ekucrana oT 24 centsops 2024
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roga). B pesynbrare, 3TO NOCIYXHJIO pPa3BUTHIO PEUYEBOM KOMIIETEHUUU Y
CTYJCHTOB, YIYYIICHHUIO y HUX aHaJW3a TEPMHHOB M MPHUCYIIMX cepe TEeKCTOB,
MCCJIeIOBaHNE KOTHUTHUBHOTO CTaTyca MHUKPO M MakKpO TEPMHUHOB, (HOpMambHOU
KJ1acCU(pUKaLMU, CEMAaHTHUECKON KilacCU(PUKAILIUK, JEKCHOrpauuecKux mpooiem,
JIMHTBOKYJIBTYPOIUTUIECKOE UCCIIEJIOBAHHE, MOCITYKUJIH MOBBILICHUIO
MEXIYHApOJAHOTO CTaTyca y30€KCKOro f3blKa, pa3paboTKe BHIBOJOB KacaTeIbHO
pa3BUTHS LIEJIOTO psJa TaKMX COBPEMEHHBIX cdep, Kak IparMaalHTBUCTHKA,
COIIMOJIMHTBUCTUKA, KOTHUTUBHASI IMHTBUCTHUKA.

Onucanue peyeBOro dTUKETa HApOJOB, FOBOPSALIUX HA Y30€KCKOM S3bIKE, a
TaK)K€ CIIOPTCMEHOB, B OOJIMKE TIEpPCOHa)XKE€H BBIOPAHHBIX XYJI0KECTBEHHBIX
POU3BEICHUN U MAaKPOTEKCTOB, BHIBOBI O (POPMHUPYIOLIUX €ro akTopax, U 0 POJIH
COIIMAJIbHBIX, MEHTAJBHBIX U MparMaTHueckux (PaKTopoB B pedd CIOPTCMEHOB
ObUIM UCHOJB30BaHbl TPU TOJATOTOBKE psAa JAYXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKUX,
OOIIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX,, HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX U pa3BlIeKaTeIbHBIX IPOTpaMM
HerocynapcTBeHHoro TenekaHana «Peneccanc TB» (cmpaBka Nel139/2024
Peneccanc TB ot 10 okTs10ps 2024 rona). B pe3ynbrare, HCNOJIb30BaHUE A3BIKOBBIX
BO3MOYKHOCTEH, COITMAIBHOM CTIeIMann3allii, OTHOIICHUS aJipecaHTa U ajipecara B
MaKpOTEKCTaX, BCTPEYAIOMIMXCS B S3bIKE TE€POEB MAaKpO U MHUKPO DJIEMEHTOB
auanekTa, (pa3eoJOTHYECKHX DJIEMEHTOB  Y30€KCKOro  s3bIKa, TEPMHHOB
JMHTBOKYJIBTYPOJOTHH ¥ JIMHIBOCTUJIMCTUKH B PEYEBOM JTHUKETE MaKpOTEKCTOB
y30€KCKOT0O $3bIKa, MCIOJb30BAHO B TEOPETHUYECKHX B3IJIS/1aX HAa OCBELICHHE
CEMaHTUYECKOTO U JIMHIBOKYJIbTYPHOIO MOJIS.

Pe3ynbTarsl uccienoBaHus N0 KOMMYHUKAaTUBHO-CTPATETUYECKUM (QYHKIUSIM
CPEICTB PEUYEBOTO H3THUKETa B MAKPOTEKCTaX CIOPTCMEHOB, TOBOPALIMX Ha
y30€KCKOM S3BIKE, a TAK)KE UX MTParMaTuieCKuM 0COOCHHOCTSIM, CIIEITU(MUYHBIX IS
CHOPTHUBHOTO KOHTEKCTA, ObUIM HUCIIOJIb30BAHbI B UCCIEA0BATEIBCKOM MPOEKTE MO
HoMmepoMm S-2020003161 Ha Temy “lloBbllIeHHE CONMATBHONM AKTUBHOCTH JETEU C
OTPaHMYEHHBIMA BO3MOXKHOCTSIMU TIOCPEIICTBOM HCKyCCTBa Xopeorpaduun’,
BBITIOJTHEHHOTO B ['ocymapcTBeHHOM akajgeMuu Xxopeorpaduu Y3OekucTtaHa
(cnipaBka Ne01-04-08/345 I'ocynapcTBeHHO# akajgemMun xopeorpaduu Y30eKucTana
ot 24 centa0ps 2024 roga). B pesynbrare, ObLIM UCHOIB30BAHBI IPU pa3pabOTKe
yepe3 Makpo M MHUKPOTEKCTHl PEKOMEHAANNK T0 BIHUSHUIO PEUYEBOW CHUTYAIlHH,
pEeUeBBIX YCIOBHWM Ha OOLIEHHE MEXIy TOBOPSIIMM W CIyIIaTeslieM, IIO0
OTIpE/ICNICHUIO MpParMaTUYeCKMX BO3MOXKHOCTEH BepOalbHBIX W HEBepOaJbHBIX
CPEICTB JJIsl IeTel C OrpaHMYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU B PEUU U JIBUKEHUH, MIPU
Co37aHUU ydeOHWKa, BOOpaBIIEro B Ce0S CETOJHSIIHIOI Pa3TOBOPHYIO pPEYb
y30€KCKOTrO 3bIKa, Pa3rOBOPHUKOB HA HECKOJBKUX S3bIKaX W TIJIoccapus C
pa3bsCHEHHUEM HENEPEeBOAUMBIX JIEKCHYECKUX EIMHHUIl Y30€KCKOro s3bIKa, HE
MMEIOIIUX SKBUBAJIEHTOB B IPYTHX S3bIKaX — HAIIMOHATIBHO-KYJIBTYPHBIX CJIOB, IPU
(opMUPOBaHNY HABBIKOB MO-Y30€KCKH MPAaBUIBLHOTO MPOU3HOIICHHS.

Pe3ynpTaThl MO KOHTEKCTHO-CHENU(PUIECKONW THUIOJOTHU TParMaTHUECKUX
MOJIJIeH, OTpaXKaloMIMX COIMAIBHBIM CTAaTyC CIIOPTCMEHA, €ro OTHOIICHHE K
azpecaTy M pEYEBYIO CTPATErHI0 C TOMOIIBIO CPEICTB PEYEBOrO ITHUKETA B
MaKpOTEKCTaXx CIOPTCMEHOB, TOBOPSIIMX HAa Y30€KCKOM  s3BbIKE, OBLIH
UCTIONB30BaHbl TIPU TIOJATOTOBKE CIIEHAPHEB TaKWX mepemad, kak ‘‘JlyxoBHas

36



KU3Hb~, “CeroansmHuid pasrosop”’, “Ecnu...”, “Mepuno” tenekanana “KynbTypa
U TPOCBEIIeHHE TeJepaJuoOKOMIIaHuN Y30ekucraHa (cmpaBka Ne(2-14/189
tenekanana “KynbTypa U mpocBelieHue” TelepaguoOKOMIIaHuu Y30eKucTaHa OT
9 okTsa0ps 2024 rona). B pe3ynbTaTe, yCOBEpPIIEHCTBOBAHO COJICPKaHKNE MaTepurarna,
MOJITOTOBJICHHOTO I 3TUX Telle U paauonepenad, 00ecrnedeHo ero odorameHue
HAay4YHOM apryMEHTAaIUEN.

Anpobauuss  pe3yJbTATOB  HMCCJe0BaHUsl. Pe3ynbTaThl  JAHHOTO
UCCJIeIOBaHUs ObLIM OOCYXKIECHBI Ha 3 MEXIyHapOAHBIX U 3 pecnyOIuKaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPESHITUSIX.

Iyoankanusi pe3yabTaToB HccjaenoBanus. [lo Teme nuccepranuu ObLIO
OIMyOJIMKOBAHO B OOIIEH CIOKHOCTU 15 HayyHBIX pabOT, B TOM YHCIE 9 HAyYHBIX
cTaTell oOmyOJMKOBaHbI B HAay4YHBIX KypHajaX, PEKOMEHIOBaHHBIX Briciieit
aTTECTAIMOHHONW KOMHUCCHEHN NMpu MHUHHUCTEPCTBE BBHICIIETO 0OpAa30BaHMS, HAYKU U
nHHOBaIui PecnyOnuku VY30ekuctaH s MyOJMKAllMM OCHOBHBIX HAy4HBIX
pe3yIbTAaTOB JOKTOPCKHUX AMCCEPTAIMi, B TOM YHCIIe 3 B 3apyOCIKHBIX.

Crpykrypa u 00beM quccepTamum. Jluccepramus COCTOUT U3 BBEIACHUS, TPEX
IJIaB, BBIBOJIOB, CHHMCKA HCIIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTypbl U MNPUIIOKEHUM, OOIIUi
o0wveM coctasisieT 130 crpanuw.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

B BBemenmu wucciefoBaHus ~OOOCHOBAaHbI  €r0  aKTyaJlbHOCTh U
BOCTPEOOBAHHOCTh, OXAapPAaKTEPU30BAHBI €r0 II€JIb M 3aJa4u, OOBEKT U MPEIMET,
[IOKA3aHO €ro COOTBETCTBUE NPHUOPUTETHBIM HANPABICHUAM PAa3BUTHS HAYKU U
TEeXHOJOTU PecnyOnauku, H3JI0XKEHbl €ro HaydHas HOBU3HA M NPAKTUYECKUE
pe3yJIbTAaThl, PACKPBITBI HAYYHOE M NPAKTHYECKOE 3HAYEHUE MOJyYEHHBIX
pe3yJbTaTOB, IPUBEACHBI JAHHBIE O BHEAPEHUU PE3YJIbTATOB MCCIICIOBAHUS B
MIPAKTUKY, 00 OMyOJIMKOBAHHBIX pab0Tax M O CTPYKTYPE AUCCEPTAIUU.

B nepBoil rmaBe nuccepranu noja Ha3zBaHUeM “JIMHIrBHCTHKAa TeKCTa U
CBSI3aHHbIE ¢ €€ pa3BUTHEM SIBJICHHMS” BBIJIBUHYTHI IEPEAOBBIE MBICIIA MUPOBBIX,
PYCCKHX M y30€KCKUX JJMHTBUCTOB O MOHSATUHU TEKCT, €T0 CBOCOOPA3HBIX CBOMCTBAX,
CBSI3aHHBIX C HUM sBJICHUSAX. [IepBblii C€30H 3TOM I1aBbl Ha3bIBaeTcs “TeKCT u ero
UCCIIEJOBAHUE B MHUPOBOU, PYCCKOM JMHIBUCTUKE . TEKCT — 3TO MHCHbMEHHOE
BBIPAKEHUE YCTHBIX MBICJEH, OH SBIISIETCS caMOl OOJBIION O 00bEMY €IMHMIICH
CHUHTaKCHCa CPEeAM BceX S3BIKOBBIX enuuuil. CioBo “matn”(mexcm) B3ATO U3
apabCKOro $3bIKa, IO CMBICIHY O3HadaeT “miaeuo’®, M3yuenwe Bompoca TekcTa
HAyajaoch CO BpeMeH Apuctoresna. PaccMOTpeHne ero B KauecTBE CBSA3HOM peuw,
BBIPDQKEHUSA PEYM Yepe3 ULEeNbId TEKCT, LEJIOro, 4YTO KPYMHEE NPENIOKEHUS,
BOCXOJUT K aHTUYHOMY Tiepuoay. Briocieacrsue B 3anagHoii EBporie, B 4aCTHOCTH,
B [losbIie BOMpOCH! TEKCTa W JTUHTBUCTUKH TEKCTA CTalU C(HEepoil MOBBIIMIEHHOTO
MHTEpeca.

Jlmareuct M.X.XaknuMOB B CBOEH JUCCEPTAIIMOHHON paboTe, MOCBSIIEHHON
HCCJIEIOBAaHUIO HAyYHOTO TEKCTa, MUIIET 00 3ToM cieaymomee: “B nexcuueckom
3HAYEHHUH CJIOBA “TEKCT  €CTh NOHSTHUS COECIWHEHHMS, MPUKPEIUIEHUS, MOITOMY

34 ¥36eK THIMHUHT HU30XJIM JIYFAaTU.S )KUIIIUK. 2-%uig. — T.: V36ekucTon Mummii sanuknoneausicu, 2006. — b. 156.
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U3Y4YEHUE B3aUMHOIO COEAMHEHUS] CTPYKTYPbl TEKCTa C MOMOILIBIO KaKUX-THMOO
COIO30B SABIISETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX IpobueM cdepsl “JIMHrBuCTHKA TEKcTa P,
[ToBTOpEHME M HECKOIBKO €TO BHJIOB, BRIPAXKAIONHE B3aHMHOE COSAMHEHUE STUHUI]
TEKCTa, OTJACIbHBIC CJIOBA, OTHOCAIIMECS K MECTOMMCHHSIM, 3aJa4yd BHJA
MIPEIOKCHHS, TPUCYIIETO BOMPOCUTEIBHOW (GopMe mpu 00pa3oBaHUU TEKCTa
3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B JIMHIBHCTUKE TekcTa®®. B naHHON paboTe aBTOp
MOAYEPKUBAET, YTO TEPMHUH ‘“‘TEKCT’ HEOOXOAMMO OTJIMYATh OT TaKUX
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, KaK “peub’, “KOHTEKCT . Peub BbIpaxaeTcsi B yCTHOU
U nucbMeHHOU (opme. [lucbMeHHas ¢opMa pedu COOTBETCTBYET COJIEPIKAHUIO,
BBIPA)KAaEMOMY TEPMHHOM TeKCT. “Peub cuuTaercss pedeBoil JeATEIbHOCTHIO,
HampaBisieMo OT cyObekTa K aapecary. TeKCT Ke He TOJbKO COCTOUT U3
OOBEKTHUBHOW HWH(OpMAIMK, HO U SBISETCS MAaTepUaJIbHBIM BHJIOM pEYH,
BOOpaBIIIUM B ce0s TAaKXKe U MTParMaTuiecKkoe copepx aHue’”.

Bropoii ce30H mepBoil TiIaBbl Ha3bIBACTCA “CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKAsI
XapaKkTepPUCTHKA MHUKPO W MAKPOTEKCTOB” W B HEH TOBOPHUTCS O TOM, YTO
KOMMYHUKAaTHBHAs WHGOpMAIHI, OOBIYHO, PEATM3yeTCs MEXKIy TOBOPSIIUM,
CITyIIaTeNeM U aApecanToM. /{0 CeroHAasIIIHETO THS B HAIICH TUHTBUCTHUKE TEKCTHI
M3y4aloTcs B IUTAHE  AHTPOIOIEHTPUYECKOTO,  IMCHXOJUHTBUCTHYECKOTO
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO, COIMOJIMHTBUCTHIECKOTO, CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKOTO aHaim3a. B 3TOM ce30Ha Takke OTIEIbHO OCTAHOBIEHO Ha
CEMaHTUKO-CTPYKTYPHBIX CBOHCTBax TeKCTOB. [loHATHE TEKCT OOBICHIETCS
Pa3IUYHBIMU NPaBUIIaMU. B HEKOTOPHIX HCTOYHUKAX TOBOPHUTCS O TOM, YTO UHOT/IA
OJTHO CJIOBO MJIM CJIOBOCOYeTaHHe paBHbI TekcTy. Hampumep, Bolalik. C yderom
TOTO, YTO MPU MPOU3HECEHUHU JAHHOTO HA3bIBHOTO MPEJIOKEHUS, TIepe]] HAIIMMU
rJla3aMd BCTAIOT BOCIIOMHHAHUS JIETCTBA, WUTPHI, MAJIOCTH U Yy KAXKIOTO W3 HAC
BCIUTBIBAIOT BOCIIOMUHAHMSI COOCTBEHHOTO JETCTBA, II0 COJEPKAHUIO OHO
MPUPABHUBACTCA K TMPEMIOKCHHUIO. Takke HAOMIOMAIOTCS CUTyallH, KOTaa Hu
CIMHUIIBI B BHUJE CJIOBOCOYETAHWH NpHpaBHUBaKTCA K Tekcry. Hampumep, K
ko ‘klam chog’i. I B 5TOM nipuMepe uMeeTcsl B BUAY 3alax paHHEW BECHBI, [IBETEHUE
JIEPEBBEB, TIpoIIecC MPOOYKICHUSI IIPUPOJIBI, U HIICT MIPUPABHUBAHNE K TEKCTY.

Hampumep, paccMoTpumM Ha ipuMepe o0pasa Bpaua Mupcunrka YKanumosa u3
pacckaza Ynpmaca YMmapOekoBa “Hayot qo‘shig‘i” («IlecHs »xu3Hm»). B sTom
paccka3e Mbl MOXEM BHJICTh €Ill¢ OAWMH CBOEOOpAa3HBIA AaCIEKT HeBepOaTbHOU
KOMMYHUKAIUK. TO €CTh, JIIOIU B HACTOSIIIIEM MOMEHTE, UCXOJIS U3 CPEMIbl CBOETO
IPOXKUBAHMUSI, CUTyaIlMU U YCJIIOBUI, MOTYT UCIIOJIb30BaTh HEBEpOATbHBIE CPECTBRA,
COOTBETCTBYIOIIME HEMOCPECTBEHHO ITOM CUTyallui. MBI MOXEM BUJIETh, YTO HAIII
repod B OOMIEHWH C JPYrOM HKCIOJH30Bal KOMMYHUKATHBHBIE CPEJCTBA,
MpOTUBOpEYAINE ero MPOGECCHUU U IPUPOJIE.

[TpuBenenubie B 3TOM Tekcte baroq qoshlari chimirildi, boshini sarak-sarak
gilib goydi...... (nywucmeie 6po6u HaxMypunuCh, NOKAYAN 20]0601), SMOLMH U
MCIIOJIb30BAaHUE HAIIIMM TePOEeM B OOIIEHUH C APYTOM KOMMYHHKATUBHBIX CPEJICTB,

%5 Xaxumos M. V36ek MMMt MATHHHHHT CHHTATMATHK Ba nparMatuk xycycustiapu: @umnon. ¢haH. HOMS3. ... quC. —
Tomkent, 1993. — B. 7.

% Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent:
«ISHONCHLI HAMKOR», 2021. — 188 b.

38



MPOTUBOPEYAIINX €ro Ipodeccuu U MPUPOE, COCTABISIOT BHYTPEHHHUH CMBICI
TEKCTa, TO €CTh TOHMMAEMOE YUTATEJIEM COJCpPKAHUE, a CPEACTBA, MPUHUMABIIIHAE
yJactre B popMUPOBAHUH TEKCTa - MOTHB, coro3blI lekin, -a, mayli, bilan (no, raomno,
C) ¥ APyTHE COCTABIISIOT €r0 BHEIIHIOI CTOPOHY.

JlaHHBI OTPBIBOK W3 MPOU3BeNEeHUs DpHecTa XeMHuHryss “Crapuk u mope”
B3ST M3 PEUYM CTapUKa W MabuhKa, HapSAAy C WX IMOIMOHATHLHO-UYBCTBEHHBIMU
MePSKUBAHUSAMH, CEMAHTHKA TEKCTAa CMOTJIa OTPa3UTh MYAPOCTh B PEYU CTAPUKOB
U UCKPEHHOCTh B JIETCKOM peUH.

AHaM3 cMbICJIa TEKCTa IMpeArojiaraeT MaKpPOJIMHTBUCTUYECKUN WU
MUKPOJMHTBUCTHYCCKUM moaxoa. I[log MHUKpPOIMHIBUCTUYECKHUM  IOAXOJ0M
JUHTBUCTBI TOJPAa3yMEBAIOT JIMTEPATypHOE 3HAUYCHHWE WJIM HE3aBHUCUMYIO
rpaMMatuky. Ilog MaKpOJMHTBUCTHYECKHM IIOJXOJIOM OHHM IOApPa3yMeBaloOT
MIOJIXOJI, CBSI3aHHBIN ¢ KOHTEKCTOM.

ITo cemMaHTHYECKOM CTPYKTYpE TEKCTHI ACISATCS Ha CICTYIOIINE BUIBI.

1. IIo KyJIbTYpHOMY YPOBHIO I'OBOPAILIEI0 M CJYLIAIOLIEIO:

a) Peub HerpamMoTHOrO WM TMOXHUJIOTO 4YejJoBeka B Bo3pacte 70 jer —
TOBOPSIIIETO:

0) Peub HerpaMOTHOro WJIM MOXWIIOIO YelloBeka B Bo3pacte 70 jer —
CITYIIAIOMIETO:

B) Peub HEKyJIbTypHOH, JIETKOMBICIICHHOM, 0€30TBETCTBEHHOU, OE€CCTHIAHOM,
HEPSIUIUBOMN KEHITUHBI.

2. PaccMOoTpuM BBIpa)Ke€HHUE CUTYAIIMH ITOCIIE CCOPBI MEXKTY MY>KEM U KEHOM B
3aBHCHMOCTH OT COLMAJIBHOI0 CTATyCAa FTOBOPSIIIEro U CJAYIIAKIIEro:

1. Kak 3yneiixa, nomepsewasn nokot uz-3a cmpacmu x FOcygy, kax Jletinu,
puloarowas om 1006u k MaoscHyHy, s ulnio eam beccuemuvle KaKk 80J10CbL MOUX KOC,
npusemvl! Moé Oeno kaamwcs, a eawe — npowams. loeopsam, umo cmapoe
NOMeHSIM, MoMY 21a3 80H. /[ MeHsi 6CNOHUMAMb me YepHble OHU, YMO NPUUUIOCH
MHe nepedicums 3a 3mu 08a 200d, 6ce pasHO, YUMo 3AH0B0 UX NEPEHCUMb, NOIMOMY
8bl, KaK xomume, 3a0y0bme ulu He 3abvleaiime, a s ux 3aowiia. A xouy 6cnomunameo
MOABKO C MO20 OHSl, OM KOMOPO2O 8een HA MEHsL apOMAmMoM CHACbSL.

Buvi — 6eaney. Bvl Hacnex nanucanu MHe HECKOILKO CIMPOK U coedcanu. 3Haqyum,
5 8EPHO UCMOJNIKOBANA 8auiu npuezovl 8 Mapeunan 3a smu 08a 200a, 3HAYUM, 51
y2a0ana. 8vl NPUE3dHCAll, 8bl BOIHOBAIUCH U XJIONOMAIU MOJILKO OJisl M020, YMooObl
OMOMCIMUMb BAUUM 8PACAM, UHAYE 8bl NOBUOANUCH Obl cO MHOUL. Buowo, yoic maxas
51 HeCUACMHAsL, MAKAsL Yo 00JIsl MO, YMO 51 HA00ead 8aM, U He YOUBUMENbHO, YMO
8bl cmanu uzbecamov meHs. Ymo oic, becume, 1 OMHbIHE ONOACANA KPENKO CIMAH CE0,
ymobwl docHamov Hekux Oezneyos. Ha ousax é conpososcoenuu omya u mamepu s
OMNPABIIOCH K 8AM — CIAYAHCUMb 8aM U Obimb 8auiel paodotui! A y3uaro, ue2o s cmorwo
8 CpasHeHuu ¢ Mmoell conepHuyell, c¢ eauieil modoumeyeli! Bol Onacopoouvl. u3
V8adCeHUsl K Haulell npedjcHell 11008uU 8bl, XOMb U3 YYMUBOCMU, 832/IsIHeme HA MeHsl,
VIblOHemecy, U mem ocuacmaugume mers, beonyo. Tonavko s ouenb 6010Ch, Kak Obl
He obudena, He ockapouna MeHs eawia ooumuya — miaaowas ... Paou 6oea,
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803bMUmMeE C Hee obewjaHue He CMOMpemb HA MeHS KAk Ha conepHuyy. A nuub
MONbKO XOUY OblMb CLYHCAHKOLU 6aM 060UM, U 6udems eac ...°"

B npuBeneHHOM BBIIIIE OTPHIBKE OTMMCHIBACTCS IIEJIOMYAPECHHAS, 3aCTEHUNBAS,
CKpOMHasl U 3penas y30eKCKasl )KCHIIMHA, BOCITUTAHHAs B TyXe UCTUHHOTO HCJIaMa,
YyBCTBYIOIAs BCEM TEIOM OOXECTBEHHOCTh CBOETO MY’Ka, TOTOBas YKPBHITh HE
TOJIBKO €T0 CaMOT0, HO U €ro T€Hb, M TOBOPSIIAs C 00AyMBIBAHHEM W BHUMaHUEM K
KaX7I0oMy cBoeMy cioBy. OOpaTute BHUMaHUE Ha e€ peub: “Moé deno kaamuvcs, a
saule — npowams, 6bl, KaK Xomume, 3a0yobme Uiy He 3abvigatime me OHU, A 51 UX
3abvina;, Buowno, yc maxas si HeCUACMHAs, Maxas yic 0075 Mos, 4mo 1 Haooeld
8am, U He YOUBUMENbHO, YMO 8bl cmanu uzbezamv MeHs..., Bvl 61a20pooHbl: u3
V8adiceHus K Haulell npexicHell 11006U 8bl, XOMb U3 YUMUEOCMU, 832/I5IHeme Had MeHsl,
yavloHemecy... "

3. B 3aBHCHMOCTH OT 110J12 TOBOPSIIIET0 U CAYHIAIONIETO:

Oco0EeHHOCTH KEHCKOU peyu:

Canmu He mobKO 6uoen My UCKPEHHOCb 0pyead 21d3aMu, HO U 4Y8CMeE08al
eé cepoyem. Iloomomy, Oadxce He omeemus Ha cnoea 3ebu, OH 6HE3ANHO CX8AMUL
Memay u3 e€ pyku. B enyoune oyuiu, eciu 61 OH 83571 MEMILY U NOOMEN €€ HEMHOZO,
OH Obl omeemus eil mem dice. 3ebu omoana memiy, HO, K020a €20 Opy2 Haual
noomemams, sockauxkuyna: «Ou, umo smo maxoe! He naoo, s cama noomemy!» —
u cnosa cxeamuna memay. Canrmu ne omoan, ona xomena 3abpamv, Canmu yoexcar,
OHA NO2HANACL 3A HUM, U BMEeCmO mo2o, Ymobbl noomecmu 080p, Smu 08a opya
WYMOM U KPUKAMU, HAYATU 20HAMbCS OpYe 3a Opy2oM... 8

Oco0eHHOCTH MYKCKOM U KeHCKoM peuun: B atoit cszu KypOanOoubu ee pas
CKazajna:

— Tol nowen emecme ¢ Xacm Suwionom, uz-3a He2o mebe oKa3vl8AIU MAKOE
noumerue u pockouts... Illouemy mol coesxncan panvue Xacm Swona? Pasee y mebs
8 20pooe ObvLIA 3aKpblmas 1aska uau opouteHnvle oena? Commu NPUULIOCL CHOBA
OMKPBIMb C8OU OIA20CI08EHHbII POM U 8bICYHYMb CE0U OPA2OYeHHblU A3bIK nepeo
HUZUWUM COCTIOBUEM.

— Hecuacmnasa @ummua! Tol npexpamuuis 3mo unu Hem, 8 KOHye KOHY08? Bedb
ckazano: «J11ob6o6b Kk pooune — uacmo 6epwuiy.

— «/llobums poouny — 3uauum umems epy», 6e0b mak! Eciu ne 3nan — 3ps.
be3z poounvl uenosex 6 amom mupe — Kaxk yvieau, u moavko. Tvl umo, oymar, s
be3poonviii? Commu 8CNbIXHYL OM 803MYULCHUSL:

— Tb1 umo, cuumaeutb 5Mmom 08OP CEOUM, MOJILKO NOMOM) YMO OH OOCMAJLCS
om omya? Eciu mer max cxadtcewb, mo2oa s 61e3y HA peibCvl PYCCKUX, .... U
omnpagnioco npamuxom 6 Mexxkamynno! Iowna met co ceéoum osopom, @umnua! Ha
amom paz monvbwvl u ciésvl Kypbonbubu ¢ mpyoom ymuxomupunu ezo ...>° (Honmon
«Houb u 1eHbY).

4. 1o BO3pacTHBIM 0COOEHHOCTSIM TOBOPSIIIIET0 U CAYHIAIOIIEro:

37 A6nymna Koanpwuit. Ytran kyrmap (poman). — Bb. 306. URL: https://n.ziyouz.com/books/uzbek_nasri/
Abdulla%?20 Qodiriy.%200tkan%200 ‘kunlar%20(roman).pdf?ysclid=m432085yu351169905

% A6aymxamun Yynanon. Keua Ba  kynays (poman). URL: https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/abdulhamid-
cholpon/abdulhamid-cholpon-kecha-va-kunduz-roman/?ysclid=m449e5f0x4759184952

3% A6pymxammp Uymmon. Kewa Ba  kymmys (poman). URL:  https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/abdulhamid-
cholpon/abdulhamid-cholpon-kecha-va-kunduz-roman/?ysclid=m449e5f0x4759184952
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B npousseaennn Auapa OOUKOHA OYEHB KUBO U C OMOPOM MMOKa3aHa Peyb
6a0yIIKH U BHYKA;

Kax monvko 6abywika ybpana monumeeHHblll KOBpUK, He obpawjas Hu
Maneuue20 BHUMAHUSL HA MOU 8EHCTIUBbLE CIOBA: MOsL O0PO2asl, KAK bl CNAU, MOIYA
noOowila, KPEenKo 3anepia 6XO00HVI0 08epb U3Hympu. 3amem, A6HO C 3apanee
NPOOYMAHHOU Yenblo, 00CMana U3-noo KOBPUKA NPUSOMOGIEHHbIU XIblCM U,
noooUOsl KO MHe, Hauana Oe3 nowaosl Xa1ecmanms no 20JeHIU.!

— Bom mebe, muep! Bom mebe — uzdesamuvcs nao nodvmu! Bom mebe 3a
mo, 4mo 6Cto Maxauino Ha yuwiu noousan! U3z-3a mebs 6 yaiixame cmovbKo YAUHUKOS
u nuan nepedbunu... Bom mebe! Bom mebe! Ilonyuaii, echu He noHumaeuib no-
xopouemy!*

[TockobKY SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI 00JIaAal0T MHOTOTPAHHBIM 3HaYEHUEM, OHH,
KaKk MHUHHUMYM, BXOJST B JABE mMapagurmbl. [[o3TOMy BO3HUKAET BO3MOMXHOCTH
KJIaCCU(DUITMPOBATh S3BIKOBBIC CIWHMIIBI, BXOJANIAE B HEKOTOPOE IEJ0e, Kak
MUHHMYM C JBYX CTOPOH. TeKCTBI, SBJSSACH S3BIKOBBIMH CIUHUIIAMH, O0JIaTatoT
CIIOKHOU CTPYKTYpOH, KOTOpasi OOYyCIOBJIE€HAa HMX IOJIO)KEHUEM Ha SI3bIKOBOM
YPOBHE, COCTAaBHBIMHU AJIEMEHTAMHU U CPEJICTBAMH CBS3H, a TAKXKE pazHOOOpa3neM
CMBICJIOBBIX OTHOIICHUW, NPHUCYIIUX WX CoJepkaHuio. Kpome TOro, TEKCTHI
Pa3TUYHBIX THIIOB MOTYT KJIACCH(HUITUPOBATHCS 11O pa3HBIM OCHOBAHUAM. TOYHOCTH
KpUTEPUEB KIACCU(DHUKAIMA W TIOCIEAOBATCIIBHOCTh €€ TPOBEICHUS SBIISIOTCS
OJIHUMH U3 BAXHBIX (haKTOPOB JJI MPOSICHEHUS CYIIIHOCTH TAHHOTO BOIIPOCA.

Tpernii ce30n Ha3pIBaeTcs “ConuajibHble U IParMaTH4YecKue CBOCTBA
MaKpOTeKCTOB”. OJHUM U3 BAXKHBIX CBOWCTB TEKCTa SBJISETCS €r0 IMOJHOCTb.
3aroyioBOK CTaBUTCS B HadaJsie TeKCTa. be3 aToro, mo HamemMy MHEHUIO, HEBO3MOKHO
co3/1aTh TeKCT. [lepBoHayanbHOW TOYKOW aHAJIM3a TEKCTA SIBIIIETCS HAIPaBJICHUE
OTJIETTLHOTO BHHMAaHUSI Ha €ro CBO€OOpa3HbIe CBOMCTBA, 00IHE 3aKOHOMEPHOCTH
€ro CTpyKTypbl. Eciiu BeltecTBrE IPOBEICHUS aHATM30B TPAMMATHYECKHA CMBICIT
CUHMTACTCS] CMBICIIOM OTIPEACICHHON IPaMMaTHIECKOW (POPMBI, TO TpaMMaTHIECKast
KaTeropus — OOOOIIEHHBIM Kjacc (opM, BbIpaXalOIUX ONPEICICHHOE
rpaMMaTHYECKOE TOHSATHE, JIOTHKO-PuiIocodckas KaTeropus, YCBOCHHAs B
rpaMMaTHYeCKOM, TOYHEE, B JIMHTBUCTHYECKOM CO3HAaHUU W 0003HAYAromas
npeaMer rpammatuku.*! Takue KaTeropum TeKCTa, Kak HMH(MOPMATHBHOCTS,
WHTETPAIHs], PETPOCIICKIINN U IPYTHE, MOTYT OBITh CIUIIIKOM OOITUPHBIMH, YTOOBI
CUMTATh UX HCKIIOYUTEIBHO COOCTBEHHOCTHIO TekcTa. OJHAKO, MO MHEHHIO
nuHrBUCTa [anbrnepuHa, YacTh HUCTUHBI O TEKCTE B HAaIleM [MOHUMAaHUU
npejacTaBieHa rpadguueckumM o0pa3oM — MUCBMEHHON (popmoil s3bika. B Tekcre
HEO0OXOAMMO BBIJICNIATH T€ CBOMCTBA, KOTOPHIE BO3HUKAIOT B PE3YJIHTATE PEUCBOTO U
TBOpUeckoro mporiecca. OmpeneneHne TeKCcTa, mpemiaraecmoe [ ampnepuHoM,
mpeanojaraetT abCTPaKTHYIO MOJENb, JIOMYCKAIIIyI0 MHOTooOpasue ero
IIPOSIBJIICHU M.

MHorue KaTeropw TEKCTa, TaKue KaK HH(POPMATHBHOCTb, WHTETPAIIUS,
PETPOCIIEKITNS M JIPyTrHe, MOTYT OBITh CIIMIIKOM ITUPOKHUMH, YTOOBI CUHUTATh UX

40 Ampap OOGumxkoH. MyrruBoiimMucan, MurrtusoiiMucan? Kucca. URL: https://ziyouz.uz/ozbek-nasri/anvar-
obidjon/anvar-obidjon-mottivoymisan-mittivoymisan-gissa/?ysclid=m449fq2elh285131102
1 Tanbnepun U.P. TekcT Kak 00BEKT JIMHIBUCTHUECKOTO UCclenoBanus. — M: Hayka. 1981. — 139 c.
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UCKIIFOYUTEIBHO MPUHAIJIEKHOCTBIO TeKcTa. OJHAaKo, MO MHEHUIO JIMHTBUCTA
lanbniepuna, Tpaduyueckoe M300pKEHHE «9aCTH WUCTUHBI O TEKCT€ B HAIEM
MMOHUMAHUW» SBISETCS TMPOAYKTOM MHUCbMEHHOUW (opMmbl s3bika. MIMeHHO 9Ta
O0COOCHHOCTh BBIBOJUT 3ar0JIOBOK HA TOBEPXHOCTh TEKCTA.

IHocsennnii ce30H mepBoM rJaBbl Ha3biBaeTcd «OTHOLICHHE TEKCTa M
AUCKYypca». B mro00M TekcTe moj ympaBiIeHHEM BHYTPEHHEW IEM TOBOPSIIETO
MPUCYTCTBYIOT JBa CMBICIOBBIX YPOBHSI. OTO — Pa3BEPHYTHIA U CHKATHIA (POPMBI
coaepkanus. PeueBass cuTyauus HE BCErja MO3BOJSET TOBOPSALIEMY OTKPBITO
BBIpaXKaTh JH00YyI0 nHbopmManuio. Jljis 3TOro, KOHEUHO, TOBOPSIIUNA JOJIKEH ObITh
rOTOB BBIPA3UTh CBOIO MBICHL B JII0OOW cuTyaruu. OJHAKO HHOTA pedeBas
CUTyallls WIA COUUAJIbHAs Cpela HE JOIMYyCKAalT OTKPBITOTO BBIPAXKEHUS B
BepOanpHON (opme. Ilpenanue o0 orHomieHusx Anumepa HaBoum m Xyceitna
balikapa cuuTaercs KIaCCUYECKUM IPUMEPOM TOTO, KAK BBIPAXKEHUE CO CKPBITHIM
CMBICJIOM OBLJIO BMEIIEHO B CTPYKTYPY BEpOAIIBHOTO TEKCTA.

Beipatommiica nmuarsuct M.B. ApHOJIBA HCCIAEAYET W HUHTEPHPETUPYET
dbopMBbI CKpBITON MH(DOpPMAIIMK ¢ TOYKH 3peHUs] MeToaudeckoro acnekra. [lo ero
MHEHHIO, CKpPBITBIE CMBICIBI, KOTOpbIE HE OBUIM TMOJTHOCTBIO BBIPAYKEHBI
BepOaJIbHBIMU CPEJICTBAMHU, HO YKa3aHbl TOBOPSIIUM IOCPEACTBOM HaMEKOB,
CIeAyeT paccMaTpuBaTh KaK OOBEKT CTHUIIMCTHYECKOro aHaim3a. OJHaKO Takoi
MOAXOJ, XapaKTepHbIM i1 0o0mMX (OpPM CKPBITOTO COJIEpXKAHUS, HAC He
yAOBJIETBOpsET. 10 HaleMy MHEHHIO, BO3MOKHOCTH BBIPAXKEHHUSI CKPBITOT'O CMBICIIA
IIOJJHOCTBI) PEAIM3YIOTCS TOJBKO B TOM Cllydae, €CIId €ro IPOsIBICHUE
paccMaTpUBaEeTCs KaK HEMOCPEACTBEHHOE BOJICU3BABICHUE TOBOPSILETO, a JaHHOE
HaIpaBJICHUE BOCIPUHUMAETCS HCKIIOYUTEIHHO KaK OOBEKT JMHTBUCTUYECKOU
parMaTuKH.

TepMuH «OOIIHMI CKPBITHIA CMBICT», OyAy4Yd JTUHTBUCTUYECKUM IOHSTHEM,
OXBAaTHIBAET BCE COAECPHAHME, BhIpAXKAIOIIEECS CKPbITO. M3 onpenenenus cienyer,
YTO CKpPBITAasi CMBICJIOBasi ¢opMa HE OTPaHUUYUBACTCS OJIHOM Pa3HOBUAHOCTHIO, a
BKJIFOYAE€T HECKOJIbKO MpOsIBIEHUH. Jlekcuueckoe 3HaYeHHE TEepMHUHA «OOLIUI
CKPBITBII CMBICI) B TEKCTE 0003HAUAET HESIBHOE COJIEPKAHUE, KOTOPOE HE MOMKET
OBITh TOJTHOCTBIO BBIPAXKEHO BEpOATBHO WUJIM HE JOCTHUIJIO CTENEHU BEpPOAIBHOTO
BBIPAKEHUS, HO HA KOTOPOE TOBOPSIINN YKA3bIBAET, U KOTOPOE CIYIIATEIb JOJIKEH
yMeTh MOHSTh. Takue (opMbl HESIBHOTO BBIpa)KEHUS, 0€3yCIOBHO, MPOSIBIISIOTCS
0[] BJIMSIHUEM pEUYEBOM CHUTyallUd M TECHO CBS3aHbl C BHYTPEHHEU LEJIbIO
TOBOPSILETO. Y HOMSHYTOE BbILIE TUCKYPCUBHOE SIBIICHUE OXBATHIBAECT BCE ACTIEKTHI,
CBSI3aHHBIC C BBIPAXKECHUEM W INMOHHUMAHHUEM KaK CUCTEMHOM Kareropu. B stom
CMBICJIC OOTINI CKPBITBIA CMBICT — ATO KOHTEKCTyaJIbHOE COJIepKaHUE, KOTOPOE B
TEKCT€ HE BBIPAXKEHO BEpOaIbHO, HO BOCIPUHUMACTCA aAJPECaTOM C IMOMOIIBIO
BHUMAaHUA Y NPOHULATENBHOCTH. CKPBITBINA CMBICI, XapaKTEPHBIN IS 3araJJOYHbIX
TEKCTOB, Mbl HA3bIBAEM MPArMaTUUYECKUM CKPBITHIM CMBICIIOM. CTeNEHb TOHUMaHHUS
CKPBITBIX CMBICJIOB, BBIPQKEHHBIX B MOCJIOBUIIAX, IOTOBOPKAX M 3arajikax, MOMXET
BAPbUPOBATHCS B 3aBUCMMOCTH OT MPArMaTUYECKUX BO3MOKHOCTEW CIIYLIATENS U
YYaCTHUKOB pPEUEBOTO aKkTa. B 4acTHOCTH, «eCiau COAEp>KaHWE MOCIOBUIBI IS
ONPEAETEHHOTO HAPO1a MIOHMMAETCSI OJJMHAKOBO, TO CKPBITBIN CMBICI, 3aJ10°KEHHBIN
B 3arajike, BOCIIPUHUMAETCS JIUIITb YMHBIMU, TPO30PJIUBBIMU U COOOPA3UTETHHBIMU
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J'II-OI[I)MI/I»42. CJIC,Z[OB&TCJILHO, MparMaTU4CCKUC BO3MOXKHOCTH TOBOPAIICIO H

CJIYLIAIOLLEr0 UIPAIOT BAXKHYIO POJIb B BRIPAXKEHUN U IOHUMAHUH OOILIETO CKPBITOTO
CMBICJIA.

Bropas, OCHOBHAs rJIaBa WCCIIEIOBAHUS Ha3bIBACTCSA
“ConuonparmaTnyeckas HHTepIpeTauus pe4eBoro ITHUKETA B
MEXKKYJbTYPHOM o00OmeHun”. B mepBoM ce30He Moj Ha3BaHueM “Mecto
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHUIL B CO3JaHUU PEUYEBOrO ITUKETA OTIAEIbHOE BHUMAaHUE
HAIIPaBJICHO HA UCTOPUIO NPOUCXOXKICHUSA, 3Talbl PA3BUTHs IOHATHN IIpaBUia
ATUKETA, OTUYECKUE IIpaBUia, HANMOHAJIBHOE CAMOCO3HAHME W  CO3JIaHHOMN
auTepatypel. ['OBOpUTCS O TOM, UTO ITUKA — UMEET OOILECTBEHHOE, SIOXAIbHOE,
MHOT/1a 00I1I€YEIOBEYECKOE 3HAUECHNE, B KAUE€CTBE COBOKYITHOCTH MOJIOXKUTEIbHBIX
IIOCTYIIKOB, MOTYIIMX CTaTh MPUMEPOM I UCTOPUM YEJIOBEYECTBA, AYXOBHOIO
SBJICHUS, ONPEJEIISIIONIET0 YPOBEHb YEJIOBEUECKON 3pEIOCTH, OHA 0OpETAeT BaXKHOE
3HAUYEHHUE JUI1 Pa3BUTUA HE TOJBKO JHYHOCTH, HO M I€JOro OOLIECTBa.
OOwenpuHATOE ONpEEICHUE HMCCIEI0BaHUA B OOJACTH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH
3aKJIF0OYAETCS B U3YUECHUU SI3bIKA B HEPA3PBIBHOM CBsI3M ¢ KyinbTypou. K Havamy XXI
BEKa JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHs CTajla OJHUM M3 BEIyLIMX HAIPABICHUN B MUPOBOU
nuHrBUCTHKE. OHA M3y4YaeT HAPOAHYIO KYJIbTYPY, OTPAaXEHHYIO U 3aKPEIVIEHHYIO B
a3plke U JAucKypce. IIpexne Bcero, JMHIBOKYJIBTYPOJOTHUS HMCCIEAYET MHU]BI,
JereHibl, 00ObIYau, TPAAULINH, PUTYaJIbl, CHMBOJIbI U IPYTUE KYJIbTYPHBIE €IMHUIIbI
KOHKPETHOM KYJBTYpbl. YKa3aHHbIE KOHLEITHl OTHOCATCA K KYyJIbType H
3aKpEeIUISIOTCS B s3bIKE B (popMme OBITOBBIX puTyanoB oOueHus. [lpu anamuze
JUHTBOKYJIBTYPHBIX ~ €IMHHUI 0CO0O€ 3HAuY€HHWE MPHOOpEeTaeT  IMOHSITHE
«HEMOTHBHUPOBAHHOM JIEKCUKW». OJTOT TEPMHUH OTPAXaeT SIBICHUS, MNPUCYLIUE
HAallMOHAJIBHOU KYJIBTYpPE KOHKPETHOro Haponaa. Gopmel peuyeBOro 3TUKETA, TaKUE
KaK «TPUBETCTBUEY, «U3BUHEHHUEY, «oOparieHuey, «TIPOILAHUEY,
«ONaroJapHoOCTh», «COTJIACUEY, IIPEIJIOKEHUE», PACCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE
KUTAalCKOM S3BIKOBOM KYJIBTYphl. B 4YacTHOCTH, KHTallpl, BbIpaXXaroIINe
JIUHTBUCTUYECKYIO (HOPMY TOHSTHS «JIULO0», MOTYEPKUBAIOT, YTO ITO SIBISETCA
OJIHOM W3 BaXXHBIX XAPAKTEPUCTUK UX oOmieHus. [[ns mpencraBuTenss KUTaCKON
JMHTBOKYJIBTYPBl JTaHHOE TIOHATHE O3HAYaeT COXPAHEHUE CAMOYBAKECHUS U
JOCTOMHCTBA, a TAK)KE CTPEMIICHHE HE «IOTEPSTH JIULO» NEPEN IPYTUMH, TO ECTh
HE YPOHHUTH CBOIO PEITyTaLHIO.

BTopoii ce30H riiaBbl Ha3bIBaeTcs “PeueBoii I THKET U €ro MHTENPeTALMS
B COBPEMEHHOI JMHIBMCTHKe”. Bolpoc peueBoro sTukera Hadaja U3ydaThbCs
poccuiickuMu  ydeHbIMH B 80-romel  mpomuioro  Beka.  T.B.Jlapuma®,

%2 Coaros b. Ykazannas crarbs. — B. 39.
43 Jlapuna T. B. Kareropus BeXIMBOCTH W CTWIbbb KOMMYyHMKaluu: CONOCTABIEHUE aHIIMHACKMIA M PYCCKHX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX Tpaauuuil. — M.: PykomcHsle namsitHuku Jpesneit Pycu, 2009. — C. 136.
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.A.Pomanosa*, E.A Pynuesa®, P.Parmaiip*, H.®opmanosckas®’, Y. Mamora* B
CBOMX paboTax oOOpaTWiIM BHMMAaHHE HA HCCIEAOBAHUSA YUYEHBIX KacaTeIbHO
HETIOCPEACTBEHHO BONPOCA PEYEBOIO ITUKETA.

Hecmotpss Ha TO, 4TO 3THM PEKOMEHAALMU H3YyYEHBI B PAMKAX TEMBI
«IIpaBuina peueBoro aTUKETa», HET TOUYHBIX JAHHBIX O TOM, 4TO [1.I'paiic ocBeman
3TU TOCTYJNAThl, UCXOAS W3 TEHACHIMI CBOEro OOIIEeCTBA, WM UMEN BBUIY
YHUBEPCAIBHBIN PEYEBOU ITHUKET.

OcHOBBIBasiCb Ha AaHIVIMICKOW Kynbrype, [.Jluu mnpuBomut mecTb
TeHJeHIMi pedeBoro stukera®®, Humke OHM NpUBEIEHBI B BUE TAaOJMUIIBI, YTO

oomee mousTao.

Ne | IIpaBuiio MakcumMu3upyure MuHUMU3HpYHTE
Taxkm(Tact) [Tosib3a uIst IPYTUX 3arpyiHEHUE JIJIs IPYTUX

2 | leopocmyp 3aTpyaHeHue ais ceos [Tonw3a nis ceds
(Generousity)

3 | Ooobpenue [103UTUBHOCTB B OLIEHKE Kputuka B omeHke
(Approbation) JIPYTHUX JIPYTHX

4 | Ckpomnocme CaMOKpUTUYHOCTh baxBasibcTBO
(Modesty)

S5 | Coznacue B3aumoneiictBue Kondmuxr
(Agreement)

6 | Cumnamus 3abora be3paznuune
(Sympathy)

B y30ekckoM s3bIKE TEOPETHYECKOE HCCIEIOBAHUE BOIMPOCOB PEUYEBOM
KyJIbTYpbl U PEYEBBIX MPUBHIYECK, a Takke (HOPMUPOBAHHME ITOW OOIACTH Kak
OTIICTTbHOM BETBU S3BIKO3HAHUSA, OBUTM 3aJI0)KEHBl TAKUMH BBIIAIOIIUMHUCS
yuénbiMu, Kak C. U6parumos, P. Kyurypos u X. JlanusipoB. Briocinenctsuu npyrue
MCCJIeIOBATEIHU MPUIIOKUIN 3HAUUTEIbHBIC YCUIINS JJ1 pa3BUTUA U (DOPMUPOBAHHMS
OTIIETFHBIX HaNpaBJICHWM B AaHHOW oOnactu. Hampumep, kpyrHbie ydéHbie A.
PycramoB u H. MaxmMynoB coCpenoTOYMINCh B OCHOBHOM HAa H3Yy4YEHUHU
JEKCUYECKUX €IUHUIl Ha YPOBHE CJIOBA, TOT/Ia Kak B 00JIaCTU CHMHTaKCHCa CBOU

4 Pomanosa Y. A. CnioBapb. KynbTypa pedeBoro obLIeHHs: 3THKa, TIparMaThka, cuxojorus. — M.: Hayka, 2009, —
304 c.

45 PynneBa E.A. CrpaTteruu JMHIBUCTHYECKOW BEXJIMBOCTH B CIIOHTAHHOM peueBOM B3ammoaetrictBuu. — CIIO.:
WHCTUTYT JMHTBUCTHYECKMX HCCIIENOBaHMHA poccuiickoi akamemunm Hayk, 2018. URL: https:/iling-
ran.ru/theses/rudneva_full.pdf

46 Parmaiip P. BexIMBOCTE B pyCCKOM S3bIKE M KyJIBTYpe // Pycckas ped u phIHOK: TPaJMIMY U MHHOBALUH B JIETIOBOM
U MTOBCEAHEBHOM 00IeHnn. — M.: SI3bIku craBsiHCKOM KybTypsl, 2013. — C. 140-220.

47 ®opmanosckas H. Y. Puryanbl BEXIMBOCTH M TOJIEPAHTHOCTH // DUIOCOPCKUE M JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKHE
npoOJIeMBl  TOJIPAaHTHOCTH: COOpHHMK cTareil. — EkatepunOypr: M3narenbcTBo Ypaiabckoro rocyAapcTBEHHOTO
yauBepcuteta, 2003. — C. 345-362.

48 Mamora E. H. JIuarsonparMaTuuecKye aceKkThl JKEHCKOH U MY)KCKOM peul B MEXKYIbTYPHOM J€JI0BOM HHTEPBBIO
//Bomipocsl  JKYpHAITMCTHKH, MEIarorukd, s3biko3Hanus. Cepusi ['ymanutapHsie Hayku. — M.:. Poccuiickuit
YHUBEPCHUTET APYXObl HapomoB, 2013. — Ne 13 (156). — C. 107-112.

49 Leech G. Principles of Pragmatics. — London: Longman, 1983. — P. 257.

%0 Turdieva H. K. Nutgiy etiket birliklarining lingvopragmatik tadqiqi (fors va o‘zbek tillaridagi materiallar asosida):
Filol. fan. dok. ...dis. — Toshkent, 2020. — 186 b.
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BKJ1aJl BHecH b. OpruHOOEB, a B UCCIEAOBAHUSIX TaKUX YUEHBIX, Kak J. bermaros,
E. Tomxues, C. Mymunos, C. Kapumos, 11I. Uckangaposa u 3. Axk6aposa ObLi1
MPOBEEH aHAU3 PEUYEBBIX MTPUBBIYEK B KOMMYHUKATUBHOM Tipoiiecce. A. Mamartos
CO3/1aJl CJIOBaph, B KOTOPOM JIaHbI MTOSICHEHUS] K TEPMUHAM U MTOHSATUSIM, CBSA3aHHBIM
C pe4YeBOM KyJIbTYpOll W HOpMaMH si3blka. B y30€KCKONW JMHTBUCTHKE ObLIN
MPOBEJICHBl HAyYHBIC HCCIICIOBAHUS, MOCBAIIEHHBIE TEOPETUYECKUM OCHOBaM
peueBbix npuBblueK. Cpeu MHOTMX YY€HBIX, BHECHIMX BKJIQJl B Pa3BUTUE ITOU
obOnactu, oco0oe 3HaueHWe HMEIT 3aciyru mpodeccopa H. Maxmynosa. B
YaCTHOCTH, B €ro Hay4yHbIX B3MIAax ObUIM TEOPETHYECKH OOOCHOBAHBI
cnenuduueckre 0COOCHHOCTH B3aUMOOTHOIICHUH sI3bIKa U 00IIECTBA.

B cBOMX MHOTOYMCIEHHBIX HAYYHBIX HCCIEIOBAHUAX, TAKHX KakK «fI3bIKOBas
MOJINTUKA U SI3bIK MOJUTUKNY, «SI3bIK HAPOJOB U POJHOU A3BIK», «SI3BIK HAYKH U
HayKa o s13bIKe», « HopMbI M HAIMOHATIBHOCTH B 3aMMCTBOBAHUH CJIOBY», « CpaBHEHHS
M HAlUOHAJIBHBIA B3TJA» M JPYTHX, OH TJIyOOKO HCCIIEIOBA YHUKAJIbHbBIC
OCOOCHHOCTH PEYEBBIX HOPM Y30€KCKOTO sI3bIKa. DTH UCCIICIOBAHUSI OCHOBAHBI Ha
HOBBIX TOAXOJaX, KOTOPbIE€ HHTETPUPYIOT JOCTHXKEHHUS JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH,
AHTPOTMOILIEHTPU3MA U KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKHU.

B cBoux HayuHbIX padorax mpodeccop C. MyMUHOB BIEPBBIE PACCMOTPEN
y30€KCKO€ KOMMYHHUKATUBHOE MTOBEJICHUE B COLIMAIBHO-IMHTBUCTUYECKOM acCIeKTe,
HcCleysl  KOMIIO3UIIMOHHBIE  YPOBHU  JICATEIIBHOCTM KOMMYHUKAHTOB U
HAIMOHAIBHO-CIIEU(UUECKHE OCOOEHHOCTH B3aUMOOTHOIICHUN MEXIy HUMHU.
Kpome TOro, OH BCECTOPOHHE H3y4YWJ] BAPUATUBHOCTh KOMMYHHKATHBHOTO
NOBEJICHUSI B 3aBUCUMOCTM OT II0JIa, BO3pacTa, COLMAIBHOIO CTaryca u
pernoHanbHbIX ocoOeHHOocTed. III.M. WckanmapoBa B CBOeM KaHIWIATCKOM
nucceprainuu Ha TeMy «DopMbl OOIIEHUST B Y30€KCKOM pedeBOi KyJIbType» 0co00
nomuépKrMBaeT, 4YTO 3HA4YeHHe cioBa «Bazifay  (00s3aHHOCTH/(PYHKIHS),
HCTIOJB3YEMOT0 JUIsl BBIPAKEHUS PA3JIUYHBIX TMOHATHN, OTHOCHUTCS K PEUEBOMY
stukery. OpHOW W3 BaxHEHIMX (DYHKIMI pEYeBOro JTUKETA SIBISETCS
YCTAHOBJICHHE KOHTAKTa, MPU HTOM IMOJ STUM ITOHUMAETCS YCTAHOBJICHHE U
nojAep>kaHue OOIICHUs KaK B YaCTHOM, Tak U B myOsnuHoM opme. Takxke B pabote
OTMEYAeTCs, 4TO 3Ta (PYHKIUS 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa,
1oJja, CTENeH! 3HAaKOMCTBAa COOECETHUKOB, a TAKKE YCIOBHUI OOIIEHUS.

Crnenyromuii Cce30H HCCIeAOBaHUS Ha3biBacTcs “PedeBoe oOmeHue u
NparMaTH4YeCKuil MoAXoa K HeMy”. 31€Ch JIMHIBUCTHUUYECKOE 3HAYEHHE CIIOBA
0OuweHue B IMPOKOM CMBICJIE — BOCIIPUHUMAETCSI HA OCHOBE CMBICIIOBOM CyTH
“o0mMeH nadopmanuen”, “KOMMYHUKATUBHOE OTHOIIICHUE JIFOJICH .

Paznuuue B Bo3pacTe MeEXKIy TOBOPSIIMM U CIyIIaTElIEM  TaKkKe
paccMaTpUBAETCS B KAYECTBE OTACIBHBIX OOIIECTB, NEHCTBUTEIHLHO MEXKIY HUMU
CYIIECTBYIOT OOJIBIIINAE PA3TUYHS. ITO MOXKHO SICHO MOHSTH U3 MMPUBEIECHHBIX HUKE
NpUMEpPOB  Y4eOHBIX AUCKYpcOB. OTHOIIEHHE YYEHUKOB K YUHUTENIO, €ro
XapaKTepUCTHUKA M OTHOIIECHHE K YPOKY BbIpa)kaercsi Mo-pazHoMy. JIMHTBHCT
JI.PaymoBa moa4epKuBaeT, 4TO JJIsl TUAIOTMYECKOT0 TUCKypca UMEET 3HAYCHHUE K
KaKOMY TOJIy OTHOCSITCSI TOBOPSIIIMN M CHOyIIaTellb, YTO MYXXYWHA U SKCHIIMHA

45



OTJIMYAIOTCA HE TOJBKO C OMOJOTUYECKON U (PU3UOJIOTMUECKON TOUEK 3pEHHs, HO U
MX PEYb OTINYAETCS APYT OT Apyra:,

Enunuiibl BMUsHUS YCIOBHBIM 00pa3oM MOKHO Pa3/IeNIUTh HA CIAEAYIOIIUE ABE
TPYIITIB:

|. Exuauunbl BHyTpeHHero BiusHHMs. CioJla BXOJAT HEMNOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHBIC C TMYHOCTHIO A/IPECAHTa WIH aJipecara ClIeyIoIne 0COOEHHOCTH:

1. HannoHanpHOCT®.

2. Ilom.

3. Bospacr.

4. ConualibHbBIE 3HAKH.

5. YpoBeHb OJU30CTH K €IUHULIAM BIISHHUSL.

II. Exuaunbl BHemHero BJiusinus. Crola BXOAST HENOCPEACTBEHHO
BIIUSIIOIIME HA OOIIEHUE CIIeYIONIMEe BHEITHNE (DaKTOPHI:

1. Bpems oOuieHus.

2. Cutyanus.

3. CoumnanpHOE NOJIOKEHHUE.

JIunrBomparmMaTvka —pacrojiaraeTcsi MeEXaAy IpParMajJuHTBUCTHUKOW U
COIMONparMaTUKON. 371eCh JIMHTBOMPArMaThKa UrpaeT UCKIIOUUTEIIBHO BaXHYIO
POJIb, BHIMOJHSAS (PYHKIIUIO HEOOXOAMMOTO 3BeHA (1IETTH) MEXITY ABYMSI OCHOBHBIMU
KOMIIOHEHTaMU  BepOanbHOro  o0mmieHus. JIMHrBOmparmaTuka  oOmnpenesser
COTJIACOBAHUE KaK MEXAY SI3bIKOBOM CHUCTEMOW, TaK W KOTHUTUBHOW Cpenou
rOBOPSIIET0. B 3TOM KOHTEKCTE JIMHIBONparMaTvka, M3ydarollas CBsI3b MEXIY
S3bIKOBBIMH U COLMAJIbHBIMH HOPMAaMH, CYUTAETCSI ONTUMAJIbHBIM HAIPaBJICHUEM.
OO6acTh IMHTBOMIPArMaTHKHU B JIMHTBUCTHUKE MPEACTABISET COO0M OAHY M3 CTPOTO
onpenenéHHpix GOpM U COIUATBHO-TIPArMaTUYECKUX TMPUHIUIOB f3bIKA B
AKTUBHOM pEYEBOM KOMMYHHUKalMHU. JIMHrBOmparmMaTtvka H3y4aeT ONIPEHCIICHUE
1I€JIM TOBOPSIIIETO U €ro OTHOIIEHHUS K COOECeTHUKY. DTa 00JaCTh U3y4YaeT:

- TEOPUIO0 PEUEBBIX aKTOB, KOMMYHHKATUBHYIO 1I1€]b BBICKA3bIBAHUS W BUJIbI
pEUYEBBIX aKTOB;

- paBuUJia BEJCHUS TUAJIOTa;

- aCTEKThl 3HAYMMOCTH PEUECBOTO ITUKETA;

-BOIIPOCHl  JIUCKYpCa, CBSI3aHHBbIE C aOCTparupOBaHHBIMU  MBICIISIMH,
KOCBEHHBIMU U IUTUPYEMBIMU PEYEBBIMU AKTAMH.

Cnenyer OTMETHTH, 4TO (OPMBI ITHKETAa B PEUYEBBIX aKTaX, Hapsay C
BepOAIIbHBIMUA  €IMHUIIAMM,  TEpealoTcsl  Takke U HeBepOaJbHBIMU
(mapamTMHTBUCTUYECKUMH) CPEACTBAMHU, KOTOphIe NaroT wHopMamuio o0 obpase
KU3HMU, IIEHHOCTSIX, MEHTaJUTeTe M TeorpauyecKoM TOJOKEHUH HapoJa.
JIuHrBOIIparMaTUYECKOE HUCCIEIOBAHUE EIUHUIl PEUYEBOTO 3THUKETA OTKPHIBAET
BO3MOXHOCTH JUIsi OoJjiee TIyOOKOrOo TIOHMMAaHHWS KyJbTypbl, MEHTAJIUTETA,
BEPOBaHMM, TpaAuIlMid M IEHHOCTEW ABYX WU Oo0jiee HapOJOB, CIIOCOOCTBYET
NpEeAOTBPAIICHUIO TTparMaTUYECKUX OIMMOOK B OOIIEHUH U PACIIUPSIET 3HAHUS O
MOHSTUSX KYJIBTYPBI.

51 Paynosa JI. JIuanoruk AMCKypCAaryd MOJNMOPEINKATHB OUPIHKIAPHUHT COIMONPArMaTHK Taakuku: ®uion. dan.
JIOK. ...nmucc. — TomkeHt, 2012. — 246 6.
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B cnenyromem ce3oHe BTOpOW TIaBbl, oO3amiaBieHHOM «CounuajbHble
0COOCHHOCTH PeYeBOro dTHKeTa B y30€KCKOM SI3bIKe», PACCMaTPUBAIOTCS TaAKUE
aCIEKThI, KaK 3CTETUKA TEKCTa M S3bIKa, MOHOJIOTHYECKAsl peyb, NHAIOTHYECKast
peub, NapajiyiesibHasi peub, BHYTPEHHSS U BHELIHSAS pEe4b, INCbMEHHAS PEYb, a TAKKE
GopMbl  peuu, 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 Tra3eT © KypHaIoB. [IpuBeneHbI
COOTBETCTBYIOIIME  BBIBOABI 10  TiaBe. KommyHukatuBHas — (QyHKUUSA
paccMaTpuBaeTcsi Kak OCHOBHAs (DYHKIUS s3bIKa, U HAa CETOMHSIIHUNA JE€Hb 3TO
ABJISIETCSl OOIIEU3BECTHONM HMCTHHOW HE TOJBKO CpPEld CHEIUATNCTOB, HO U B
MIMPOKUX Kpyrax obmiectBa. OJHAKO JTMHTBUCTUYECKHUE, JIOTUUECKHUE, COI[UATBHO-
IICUXOJIOTUYECKHUE, NUCTOPUKO-ICTETUUECKUE MEXAHU3MbI PEUEBON KOMMYHUKAIUH,
a Tak)Ke CBSI3aHHbBIC C HUMU IpaBUJIa U OCOOEHHOCTH eli¢ He ObLIM BCECTOPOHHE
U3YUYEHBl COOTBETCTBYIOIIMMHM HAayKaMM — TAaKUMH KaK JIMHTBUCTHKA,
JIUTEPATYPOBEACHHUE, JIOTHKA, COLIMOJIOTHA M 3cTeTHKA. HecMOTps Ha TO, 4TO MHOTHE
nmpoOsieMbl B 3TOM 00JIACTM BO BCE€ BpPEMEHA HAXOJUJIUCh B IIEHTPE BHUMAHUS
Y4YEHBIX, OHHU MO-TIPEKHEMY BBI3BIBAIOT CIOPBI M O0CYyIeHus. PazmuuHble
BBIJIBUTaEMbIE€ MHEHHS HHOT1a TPUHUMAIOTCA OJHUMH HCCIIEOBATENSIMH, a MUHOTIA
BBI3BIBAIOT CEpPbE3HBIE BO3PAXKEHUS CO CTOPOHBI Jpyrux. Mexay TeMm,
BO3HMKHOBEHHE M peann3anus JIO00H pedyeBOM KOMMYHHKALUU OO0sA3aTEIbHO
MPEANOoJaraeT ydacTue TpPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: TOBOPAILIEro (WK
MUIIYIIEro), HHpopMaluu (TEKCTa) U CAYIIAIOIEro (MM YUTAIOIIETO).

B knure «JIMHrBUCTHKA TEKCTa», U31aHHOM B coaBTopcTBE C. MyXxamMen0oBoi
u M. CanapHué3oBOi, BBICKA3BIBACTCS P BO3PAKEHHHM 10 OTHOLICHUIO K
BBIICYKA3aHHBIM  B3IVISIAAM:  «IIPEXAE  BCETO, CIEAYyeT OTMETUTh, 4YTO
KOMMYHUKALMSL MEXKIAY JIOJbMU OCYLIECTBIISIETCS IOCPEACTBOM TEKCTOB, «3TO
NPU3HAHO KaK OCHOBATENSIMA JIMHTBUCTHUKHA TEKCTa, TaK M OOJBIIMHCTBOM
UCCJIEI0BATENEN TEKCTA B LIEJIOM». B 3TOM KOHTEKCTE OrpaHUYEHUE IOHATHS TEKCTa
TOJIbKO MUCHbMEHHON (OPMON MPOTHBOPEUUT YK€ CIIONKUBLIIMMCS TMOJOKEHUSIM
COBPEMEHHOW TEOPUU TEKCTA.

B Ttperbent rmaBe gmccepranuu, o3ariaBieHHONM —«PeueBoil  3THKeET
CIIOPTCMEHA W ero AeTepMHUHHpYIIIHEe (PAaKTOPbI», B CE30HE MOJ Ha3BAaHUEM
«XapaKkTepuCTHKA PeYyeBOro I TUKeTa CIIOPTCMEeHa» 000CHOBAHO, YTO BJIA/ICHHUE
HOPMAaMH PEYEBOro 3TUKeTa cocTtaBisieT 10 S0 % ycnexa cnopTcMeHa, M 4To i
MpeACTaBUTENEH JIOOBIX c(ep HalIUYue PEeYeBOr0 ATUKETA SIBISECTCS BaKHBIM
NIOKA3aTeJIEM YPOBHS UX KOMIIETEHTHOCTH.

B cBoeit kaure «Ilucema o 1od6pom u npexkpacuom» akanemuk . C. Jluxauén
NOAYEPKUBAET, UYTO OJHUM U3 CaMbIX HAJIEKHBIX KPUTEPUEB OILICHKU
MHTEIJIEKTYaJIbHOTO W HPABCTBEHHOTI'O pPa3BUTHUSI YEJIOBEKA SBIAETCS YIEIATh
BHHUMaHHE K ero peud. [Io ToMy, KaKk 4eJI0BEK TOBOPUT, MOKHO CIIE€JIaTh BBIBOBI O
€ro MBIIIJIEHUM U HPABCTBEHHBIX KauecTBax. Peub yelnoBeKa OTPaXaeT HE TOJIBKO
€ro MOBEAEHUE, HO U YPOBEHb €ro JTUYHOCTU, JYXOBHOCTH U MBIIIUICHHUS.

JIeCTBUTENBHO peyYb 4YeNOBEeKa MPEACTABISIET COO0M HEmoCpeICTBEHHbIN
MO0Ka3aTellb €ro KyJbTYPHOTO YPOBHS, MHTEIEKTYaJIbHOTO MOTEHI[MANA U CTEICHH
OyXOBHOU 3peyIoCTH. JIMYHOCTHOE pa3sBUTHE HA NPOTSHKEHUM BCEH JKU3HU
OCYLIECTBJISIETCS. B TECHOM B3aUMOCBSI3M C POJHBIM S3BIKOM, OCHOBBI KOTOPOM
dbopMuUpyrOTCS B MpoOlecCCe MIKOJIBHOTO 00yueHus. ['1ybokoe OCBOEHHE HOPM
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peueBOM  KyJbTYpbl BBICTYNIAa€T HE TOJIBKO YCJIOBUEM WHIUBUIYaJbHOU
camopeanu3amnuy, Ho U (aKTOPOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM YCIICITHON COIMAIILHON U
CEMEWHOW alanTaiuu.

KynpTypa peun dyenoBeka SIBISETCS HE TOJBKO CTATHYHBIM SIBICHUEM, a
MpEeACTaBIsIET COOOM JIMHAMHYECKHI Tmpolecc, MNOJ00HO S3bIKY, KOTOPBIA
pa3BUBAETCsA IMOJ BO3ACHCTBUEM COLMAIBHBIX M JIMYHOCTHBIX HM3MeHeHui. OHa
dopMupyeTcsi ¢ NEPBBIX ITANOB XU3HU YEIOBEKAa — HAYMHAs C IMEPBBIX CIIOB
pe6énka. B npanpHelIeM KyJbTypa peud pa3BUBACTCS BMECTE C PEOEHKOM,
TpaHC(OPMUPYSICh B pEUYEBYIO KOMIIETEHLMIO JOLIKOJIbHHKA, a 3aTeM —
IIKOJIbHUKA, CTYJEHTa M 3peyioro 4denaoBeka. C BO3pacTOM COBEPILIEHCTBYHOTCS
yCTHas U NUCbMEHHAsI pedb, a TAKKE HABBIKM YTEHHSI U BOCIIPUATHUS HA CIIyX.

Cnengyrommii ce30H TpeThbed TIJaBbl HOCUT Ha3BaHue «Oco0eHHOoCTH
CIIOPTUBHON pe4YH W JIMHITBOKYJIbTYPHbIe OCHOBbI pe4H CIOPTCMeHa». B
HACTOsIIIIee BpeMsI OCHOBHAs 3aj]1aya BICILIET0 00pa30BaHMs B 001aCTH (PU3NYECKON
KYJIBTYpBI U CLIOPTA 3aKJIF0UAETCA HE TOJIBKO B 00€CIIeUeHUH Oy IyIIUX CIIOPTUBHBIX
CHEUATUCTOB MPOPECCUOHAIBHBIMU 3HAHUSIMU U HaBBIKAMH, HO U B BOCIUTAHHUH
BCECTOPOHHE Pa3BUTON JIMYHOCTH, COUETAIOIICH MHTEIJIEKTyalbHbIE CIIOCOOHOCTH,
MOpAJIbHBIE KauecTBa U (PU3MUYECKYI0 aKTUBHOCTh. 3HAUEHHE KYJIbTYPhl PEUU Kak
MHTErPATIHOTO MOKAa3aTelis 00IIEro KyJIbTYyPHOrO pa3BUTUSL 00IECTBA U TUYHOCTH
HEIPEPBIBHO BO3pacTaeT. B  yCIOBUSX HOBBIX TEXHOJOTMH H MPOLECCOB
KOMITBIOTEpHU3ALMU  BJAJCHUE SI3bIKOM HAa BBICOKOM YPOBHE CTAHOBMTCS
HEOOXOAUMBIM JIJISl TOTO, YTOOBI UETIOBEK MOT YETKO U SICHO BbIpaXkaTh CBOM MBICIIH,
3(¢(}EeKTUBHO OCBauMBaTh HOBBIE 3HAHUS U OCYILIECTBISTH COJACPKATEIbHYIO
KOMMYHUKALIHIO.

[IpodeccuonanbHas aesATEIBLHOCTh CIEIHATUMCTOB B cdepe puznyeckoin
KyJbTYPbI U CIOPTA OTHOCUTCS K YHCIY TaK Ha3bIBAEMBIX <«JIMHIBOMHTEHCUBHBIX)»
npodeccuii, B paMKax KOTOPBIX p€4b BBICTYNA€T OCHOBHBIM MPO(ECCHOHATBHBIM
MHCTPYMEHTOM, a 3P(PEKTUBHOCTH €€ UCIOJIb30BAHUSI BO MHOTOM ONPEEISIET yceX
nesTeabHOCTH. DPPEKTUBHOE BBHINMOIHEHUE NPO(dheCCUOHATBHBIX (YHKLIMMA TpeOyeT
OT CIIELMAJIMCTA BBICOKOTO YPOBHSI PEUYEBOM KYyJIbTYpPBI, YTO SBISAETCS OJHON W3
KJIFOUEBBIX MPO(ECCUOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK MPEICTaBUTENEH JaHHOU cephl.

Cpean HayyHBIX UCCJIEIOBAHMM, MOCBAIIEHHBIX HW3YYEHUIO KYJIBTYpbI
poQeCCHOHATIEHOM pedr, 0c000€ MECTO 3aHUMAIOT TPY/Ibl TAKHX YUEHBIX, Kak B.A.
ApTtémoBa, A H. Kcenodonrona, T.A.JlagpiKeHCKas, B.B.CokoioBa,
A.Il.Xpamuenko, B.Il.UuxauéBa u npyrux. Kpome toro, uccnenoBanusi E.b.
3opunoii, H.M.Koctuxunoii, JI.I1.JIynesoii, I".11.Xo3smuH0B0o#, A.1.UyuanuHoil u
psia Jpyrux aBTOPOB TIOCBSILEHBI BoOMpocaM (OPMHUPOBAHUS  KYJIBTYPHI
Mpo(eCCUOHATIEHOM peUur B CHUCTEME BBICIIETO TPO(PECCHOHATBEHOTO 00pa30BaHuUs.

B kauecTBe 0O0ILEro TEOPETHMUYECKOTO BBIBOAA CJIEIYET OTMETHTh, YTO
dbopMupoBaHre KyJbTYphl peuyu OYIyIIUX CIEIUATUCTOB B chepe (puznueckoit
KyJIbTYpPbl M CHOpPTa MPEACTABISIET COOOM MHOTOTPAHHBIM M CIIOXHBIM MpOIECC.
VYcnemHocTh JIaHHOTO Mpollecca BO MHOTOM  3aBHCUT OT 3(QexkTuBHOU
opraHu3anuy yueOHOM M BOCHHTATENIbHOM padoThl B yHUBepcuTeTe. HeoOxonumo
0co00e BHHMaHHUE YIEIUTh (POPMUPOBAHUIO PEUYEBOM KOMIIETEHIIMM Ha JTame
pPeIyHUBEPCUTETCKON MOITOTOBKH.
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Hns cmenuannctoB B cdepe (PU3MUECKol KyIbTYyphl H CIOpPTa pedb
MpeACTaBIsIeT COO0M HE TOJBKO TMENarorHYecKoe CpPeACTBO, HO M BaKHBIN
WHCTPYMEHT JEMOHCTPAIMH CTYACHTaM 00pa3IoB JIUTEpaTypHOU peun. B cBs3m ¢
OTUM BO3HUKAET HEOOXOAMMOCTh B pa3paboTKe TiayOOKMX W TIIATEIBHO
MIPOTyMaHHBIX MEJArOTHYECKUX MPOTPAMM, HAIIPABIECHHBIX HA PA3BUTHE KYJIbTYPhI
peYr Ha YPOBHE YHUBEPCUTETA.

Crnenyrommii ce30H TJaBbl o3ariaBicH «®akTopbl, (opMupyomue u
HApyHIIAOIIHe PeYeBoil ITHKET CMIOPTCMeHa». UeoBeK Kak pa3yMHOE CYIIECTBO
OTIIMYACTCS OT JPYTHX KUBBIX OPTaHU3MOB MIPEXKIE BCETO CIIOCOOHOCTHIO K PEUH U
COOJTFOZICHUIO MOPATBHBIX HOpPM. UelmoBeKy HEOOXOAMMO HE TOJIBKO YETKO U
IPaMOTHO BBIPaKaTh CBOM MBICIH, HO W YYHUTHIBaTh COOTBETCTBHUE CJIOB HX
CMBICTIOBOMY COJICPKAHHIO M KOHTEKCTY OOIIICHHSI.

OmHuM HU3 BaXXHEHIIMX aCMEKTOB KYJbTYpPhl pedH SBISIETCS €€ YHCTOTA.
[TonsiTHe «4wMCTas pedb» BKIIOYACT B CeO0sS BBICKA3BIBAHMS, COOTBETCTBYIOIIHE
HOpPMaM JIUTEPATYPHOTO S3bIKA, OTIWYAIONIUECS TOYHOCTHIO W TPaMMAaTHYECKON
MPaBUILHOCTHIO. OHAKO B PSI/IE CIIyYaeB MO PA3IMYHBIM MPUIMHAM B PEYU MOTYT
BCTpPEYATHCS DJIEMEHTHI, TPOTHBOPEYAINE S3BLIKOBEIM HOpPMaMm, YTO HETATHBHO
BIUsCT Ha e€ KauecTBO. [10100HbBIE ABICHUS ACISTCS MO CICAYIOIIUM TPYIIIaM:

1. HempaBujibHOE yNoTpedieHne CJI0B M TPAMMATHYECKUX (popMm.

«On pacckazviean npo npoweduiue spemena. Pacckasvlean, kak oHu 0ocmanu
camosap.

— Uepas, som max cxeamun bopya u3z yKKaeapHd... — CKa3au oHu.

— Cmompume-cmompume, oopamume HUMAHUE HA MOIO PYKY, HA MO0 PYKY!..

—Mo1 mooce Opanuce... — ckazan cocmo. bypu-nonson nooxeamun pazeosop.

— Bol 6 camosape 63anu? — ckazan on. — Hy oa!l..» (T. Mypoo. «36é3061 copsam
BEUHON)»

2. Hcnonb3oBanue B JIMTEPATYPHOM pe4Yd CJIOB, BbIPAKEHUH M
(dpazeossoruyeckux eJUHUIL, OTHOCSIIUXCS K AUATIEKTAM.

«/[esywiku pyeanu bypu.

— JKaouna, Bypu — oscaouna!l — 2oeopunu onu. — Cecmpa noayduna cumo,
cumo cmano xenauuvim! — 2oeopunu. — [axce cobaxa om bopsa ne nonyuum
6b120061! — cxazanu.» (T. Mypoo. «36¢30vb1 copsim 6euro»)»

3. BapBapu3sMbl — HeO0OCHOBAHHOE M HEYMECTHOE yIoTped/IeHue CJI0B 1
BbIPa:KeHH i, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.

«Bypu noneon, nosvicug 2onoc, ckasan: — U, NOUUKACIbL, He CMPOU U3 cebs
BAJICHYI0 NEPCOHY, He cousail bopyos c muicrei! Mou, denaii ceoé denol» (T. Mypoo.
«36€300b1 2opsim eUHON)»

4. JKapronusmbl — Heo(pUUHAIbHBbIE JEKCHYECKHE eIMHMIbI,
XapakTepHble ISl onpeaeéHHbIX COIUAILHBIX TPYIII.

«bypu noneon cxeamun Ipmama 3a pyKy.

— Opmam nonsow, — ckaszai oH, — 6wl ¢ smum LLIykyem... o, npocmu 2ocnoou,
¢ lllyxyp noneonom 6yoeme 6opomwca? Cepoye-mo ovémcesa, a? Hy, paz max —
noexanu! Pauc 6yea, oatime smum nonsonam onacocnosenue. llocmagome nopooy
noxpyue, oba Ha euod kax nacmosujue 6opyuwt! (T. Mypoo. «36€30b1 copsim 6euHO»)»
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5. Byabrapusmbl — 3T0 rpyoble M NMpPOTHBOpeYalllie HOPMaM 3THKeTA
cJaoBa.

«baxosyn noesszan axcaxanam nosszky (o ‘nlik beqasam).— Monrooysi, cunvt y
8ac, noxodice, pasnvie! — cxazan on. Akcaxanvl He omcmynanu.

— D06-eil, umo vl makoe 208o0pume, ygaxjxcaemvlil npedcedamenb? — CKaA3al

Xomam noneon. — B 20108y-mo npuwinio, HO 6cé e noodyman, Kak owvr y bypu
NOJIBOHA YMO-HUOYOb He NO8PeOUnoCs!
— Ymo-umo?! — nepecnpocun bypu nongon. — Ax muvi, Xomam nongon!

Takux, kax mwl, 51 BOM IMUM KYAAUKOM YA0HCY ¢ 00H020 yoapa, sicho?! (T. Mypoo.
«36630b1 copam 6e4HON»)»

6. CioBa mapa3utbl — 3TO JJIEMEHTbl pe4YH, KOTOpPbie H30bITOYHO
MOBTOPSIIOTCS M HEe HECYT CMBICJIOBOIi HATPY3KH.

«Maxcum noneon eviuen 6 sxcuniemxe (peuv uoem ob odedxcoe 60pyos) bes
PYKagos u 6e3 gopomuuxa. bypu noneon 3san e2o 3a scuiem KOHYUKAMU NATbYES.
— D6-91, 20-eti, Maxcum opamey, umo 3mo 3a odexcoa makan? Imo, ClyuyatiHo,
He mauxa? — cxkaszan ol. (T. Mypoo. «36é30vb1 copsim euno»)»

7. Kanueasipuzmbi — U30bITOYHBIE, Cyxo0-o(uIuaIbLHbIe
OlopoKpaTHYecKHe BbIPaKeHHS.

«Koeoa 3axooun pazeosop o kakom-iubo yenosexe, bypu nongon cnpawuiuean:
— Ou naneon umu wuem? Ecau caviwan "nem", ommaxusancs pyKoul.
— Bopsamcs monvko Myscuku - cyimatvl, — 2080pui oH. — Bom, Xuoup nongom,
eCJiU YIIC BLIXOOUM HA APeHy, Mo max epoxHem, umo 0yx 3axeamviéaem! He cuoum,
3asnasascy: "A — npedceoamenv!" Cam — bomupos, oa! Yumosnuk, my oa,
yuHosHUK! Bom e2o ModxcHo Hazeameb Hacmoswum mysxcuuroti! Ilomomy umo on He
3abvisaem pemecio ceoux omya u oeoa! (T. Mypoo. «36¢30vb1 copsim 6euHo»)»

BbBIBO/IbI

Ilo pesynabraraM gucceprauuu ObUIM CHENAHBI CIEAYIOIINE OCHOBHBIE
BBIBOJIBIL:

1. Tekcr ¢ HaydyHOM TOYKM 3pEHHUS JIOJDKEH 00JIajaTh  TaKUMH
XapaKTEPUCTHUKAMH, KakK I€JIOCTHOCTb, CMBICIIOBAas CBA3aHHOCTb, CTPYKTypHas
3aBEpIIEHHOCTh W  HAIpPaBIECHHOCTh Ha NPArMaTU4YecKyl0 Iejlb. TEeKCThI
BCTPEYAIOTCS B PA3JIMYHBIX (POpMAX, B YACTHOCTH, HAYYHOMW, XYJOKECTBEHHOM,
opuManbHO-AEI0BOM U myOnumucTuueckoil. Ilpu ananusze Tekcra BaXHYIO POJIb
UrparoT Takue (akTopbl, Kak MOJ00p CIIOB, FJEMEHTHI M3aifHa, PAcIONIOKEHUE U
neneBas ayauTopus. TEKCT COCTOUT M3 CaMOCTOSATENBHBIX MNPEMIOKEHUN WU
CJIIOKHBIX CHUHTAaKCHYECKUX EIWHHUI] M CBS3aH 4Yepe3 JIEKCHUKO-TPaMMaTHYECKHE
CBS3H.

2. DneMeHThl B COCTaBE€ TEKCTa OIpPEAENsSOT €ro CeMaHTHYECKHe
xapakTepuCcTHKU. CyIeCcTBYIOT MOHSTHS MUKPO- U MAKPOTEKCTa: K MUKPOTEKCTaM
OTHOCATCS HEOOJIbIIKE 0 00bEMY BbICKA3bIBAHUS (ITOCIIOBHUIIBI, CTUXH, (PPATMEHTHI
pacckas3oB), TOTJa KaK MAKPOTEKCTaMH CUUTAIOTCS 00Jiee MPOTKEHHbBIE TEKCTOBBIE
oOpazoBanus. [lpupaBHMBaHHME CJIOBA WIH CIOBOCOYETAHUS K IOJHOLEHHOMY
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TEKCTY HOCUT OTHOCUTEJILHBIN XapakTep U 3aBUCUT OT TOT0, KAaK OHU MPUMEHSIOTCS
B IIPOIIECCE KOMMYHHKATUBHOTO OOIIICHHUS.

3. AHamM3 TEKCTa OCYIIECTBISETCS KaK B KOJWYECTBEHHOM, TaK H B
Ka4eCTBEHHOM acrekTe. KonmdecTBeHHBIM aHaIu3 MPEAoiaracT CTaTUCTHIECKOE
M3yYeHUE MHUKPODJIEMEHTOB TEKCTa, a KA4YeCTBEHHBIM aHAM3 HampaBlieH Ha
BBISIBIICHHE €ro OOIIEero cojaepkaHus W KOMMYHHMKAaTHBHON 3HaummocTH. O0a
MOIX0/a CIOCOOCTBYIOT OoJiee TTyOOKOMY MOHUMAHHUIO TEKCTOBOW CTPYKTYPBHI.
[Ipu cucreMartu3aiy TEKCTa HA OCHOBE TPAMMATUYECKUX MPABUIT U CO3/IaHUU €TO
MOJIENIA JI0 CUX MOp OTCYTCTBYET €IMHBIN HayudHbIN Moaxoi. [lereHue Tekcra Ha
COCTaBHBIC YaCTH U €ro JIMHTBUCTHUECKUI aHANIN3 COMPSDKEHBI C OMpeIeIEHHBIMU
TPYJIHOCTSIMHU.

4. UccnenoBansl crienuduueckre XapakTepUCTUKUA TEKCTA, B YACTHOCTH TaKHe
AJIIEMEHTHI, KaKk HH()OPMATUBHOCTh, HHTETpaIus U peTpocnekius. B mobom Tekcre
nH(popMaIus TpeacTaBieHa KaK B Pa3BEpHYTOM, Tak W B CBEpHYTOH (opme.
BrisBiieHBl 001IMEe 3aKOHOMEPHOCTH CTPYKTYPhI TEKCTa, M3YYEHBI OCOOCHHOCTH,
(dbopmMupyIOIITHECS B IPOIIECCE PEUEBOI M TBOPUECKOMN ACATEIHHOCTH.

5. B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUM CKPBITOE COJIepKaHUE OCTAETCS HEIOCTATOYHO
HCCJICIOBAaHHBIM. TeM He MeHee 0OpasIlbl KIIACCHUYECKOW JTUTEPaTyphl COACpIKAT
OoraTelii MaTepualq IO JaHHOMY HampaBiieHHt0. DopMmbl «pa3BEPHYTOTO» W
«CBEPHYTOTO» COACpKAaHWUA B OTHUX TEKCTaXx TaKXke O0003HAYAIOTCA Kak
«BHYTpeHHee» (OOTHHUIT) U «BHELITHEE» (30XUPHI1) 3HAUCHHE.

6. HexoTophbie ciioBa U BhIpaXXEHHS, XapaKTEPHbIC I TOW WM UHOW HaIluH,
HE TOJIJIAI0TCSI TIOJTHOM mepenaye Ha Apyrue si3biku. K Takum eMHUIIaM OTHOCSITCS
peanuu, coOOCTBEHHbICE MMEHA U CiIy4yaiiHbie JaKkyHbl. Dpazeosoru3smbl oTpakaror
MHUPOBO33pPEHUE HApOJla, €ro OO0blYaW W HCTOPUYECKHE MPOIECCHI, TEM CaMbIM
BBITIONIHAS (DYHKIIMIO BBIPAXKEHUS KYJIbTypHOU crnenuduku. Pasnuuus B peueBoM
OTUKETE TPEJACTABUTEICH pa3HBIX KyJbTYp WIPAlOT BaXHYI pOJb B
MEXyHApOTHOW KOMMYHHUKAITHH.

7. PedeBoil JTHKET W3y4yaeTCs TAKUMH HayKaMH, KaK JIMHTBHCTHKA,
COIMOJMHTBUCTUKA W MparMaTuka. PedeBoii STUKET NpeICTaBIIsIeT COO0H CHUCTEMY,
OTpaXKaroILyto MPUHATHIE B 00IIECTBE HOPMBI KOMMYHHKAITUH, KOTOPAs PETYIHPYET
CBsI3b MKy cobecequukamu. KynbpTypa peun, B CBOIO O4Yepe/ib, BKIIOYACT B CeOsI
yMeHHe YETKO, TPAMOTHO U BBIPA3UTENIBHO (HOPMYJIUPOBATh M TIEPEIaBaTh MBICIIH.

8. B Hacrosimiee BpemMsi KOMMYHHUKAIMS OCYIIECTBIISIETCS HE TOJBKO B
HEMOCPECTBEHHON (popMe, HO U Uepe3 COIHAIbHBIC CETH. Y Pa3IMUHBIX HAPOJOB
pedeBOil ITHKET 00JIaJa€T CBOMMHU OCOOCHHOCTSIMU, U (DOPMBI TPUBETCTBUS U
OOIlIeHUsT OTAWYAIOTCA JPYyr OT JApyra. OTO TMOKa3bIBaeT aKTyaJIbHOCTh
JUHTBOTIParMaTUYECKUX  HMCCIENOBAHUNA B KOHTEKCTE  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAITIH.

9. CoBpeMeHHas IMHTBUCTHKA aKIICHTUPYET BHUMAHKUE HA M3yYCHUH YCTHBIX
¥ TIMCBMEHHBIX TEKCTOB KaK €JMHOW CHCTEeMBI. I TyOOKOe MCClIeI0BaHUE PEUCBBIX
IIPOIIECCOB OTKPHIBACT HOBBIC MEPCIICKTUBBI JJISI PA3BUTHS S3bIKO3HAHUS KaK HAYKH.

10. I'myGokoe oBlageHUE POJTHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCS BaXHBIM (haKTOpPOM B
OCBOCHHH BCEX HAyYHBIX JUCIMIUIMH U OKA3bIBACT BIMSIHUE HA MHTEIUICKTYaIbHOEC
U MpodeCcCHOHANBHOE pa3BUTHE JTUYHOCTH. OCHOBHBIM TPEOOBAHUEM KYJIBTYPHI
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peYH BBICTYNAET COOJIIOICHHE HOPM JIMTEPATYPHOIO SA3bIKA, & TAKKE CIIOCOOHOCTH
BBIPAXKAaTh MBICIHU COJAEPKATEIBHO, JIOTHYHO U MOCIEA0BATEIBHO.

11. Jlst cienuaarcToB B 00J1acTH (PU3UYECKOU KYJIBTYPBI M CIIOPTA KyJIbTypa
peur TpencTaBiseT co0oi BaxkHeimee mnpodeccuoHanbHOEe cpenactBo. OHa
CHOCOOCTBYeT TMOBBIIICHUIO 3((HEKTUBHOCTH MEAArorHYecKoil AesTeNbHOCTH,
oOecrieynBaeT TOUYHYIO M MOHATHYIO Mepeaady 3HaHWi B ydueOHOM Impoliecce, a
TakK€  BBINOJNHAECT  (QYHKIUIO  HAYYHO-METOJWYECKUX  PEKOMEHJAIuH,
HaIpaBJICHHBIX HAa pa3BUTHE MPOQPECCHOHAILHON peueBON KyJIbTypbhl B cdepe
(bU3UYECKOr0 BOCHHUTAHUS U CIOPTa, COJCUCTBYS Oonee dddekTuBHOU
JESTEIbHOCTU CIIEUATUCTOB.

12. lnga obGecniedeHHs] TOUHOCTH M YHUCTOTBHI PEYM HEOOXOIUMO COOJIOIATh
HOPMBI JINTEPATypHOro si3bika. I30bITOuHOE ymoOTpeOieHHe AUATEKTU3MOB,
BapBapHU3MOB, >XaprOHMW3MOB, BYJIBIAPU3MOB M CIIOB-IIAPA3UTOB OTPHULIATEIHHO
CKa3bIBaeTCs Ha KadecTBe peud. Bo wuzOexkaHue mNOAOOHBIX SBJICHUN Ba)KHO
IPaMOTHO U 3((PEKTUBHO UCTIOIB30BATH A3BIKOBBIE PECYPCHI.

13. JInsg pa3Butus peyd OOJBIIOE 3HAYEHUE HUMEET PETYJSIPHOE YTEHUE
XYJI0)KECTBEHHOW JIUTEPATYpPbl, COOIIOJEHUE HOPM JIMTEPATYpHOTO S3bIKA U
n30eraHue H30BITOYHBIX SA3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB. JTO CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO
MOBBIIIEHHIO 3()(PEKTUBHOCTH KOMMYHHKAIIMHU, HO U Pa3BUTUIO MHTEJUIEKTYaJIbHOTO
MOTEHIMAa JTUYHOCTH.
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Размещенное изображение


INTRODUCTION (abstract of the Doctor of Philosophy dissertation (PhD))

The aim of the research is to analyze the pragmatic features and speech
characteristics of speech etiquette in Uzbek-language macrotexts, as well as to reveal
the speech etiquette of athletes and its sociolinguistic factors.

As the object of research, macrotexts taken from the works of representatives
of Uzbek literature have been selected.

The scientific novelty of the research is as follows:

the study adopts an anthropocentric linguistic approach to textual and speech
units, revealing the structural-semantic and pragmatic features of microtexts and
macrotexts;

within the framework of macrotexts — particularly those selected from literary
works-the research examines speech etiquette through the portrayal of characters,
interpreting it through modern linguistic perspectives. The social, mental, and
cultural dimensions of speech etiquette are analyzed not merely as part of the
language system but as a sociolinguistic-functional phenomenon. Additionally, the
study describes athletes' speech etiquette, identifies its formative factors, and
substantiates the role of social, mental, and pragmatic influences in athletes'
discourse;

for the first time, Uzbek speech etiquette is analyzed from a sociopragmatic
perspective, with an emphasis on the social factors affecting it. Pragmatic aspects of
this speech phenomenon-such as intonational markers, contextual appropriateness,
and speech intentionality-are systematically examined as distinct components;

the research also systematically identifies the communicative-strategic
functions of speech etiquette markers in macrotexts and their context-specific
pragmatic peculiarities. It scientifically substantiates the functional-discursive
features of pragmatic models that reflect the social role, speaker-addressee
dynamics, and communicative strategies within contextual discourse.

Implementation of the reseach results. Based on the scientific findings
obtained from the research of speech etiquette and its pragmatic analysis in Uzbek
macrotexts: Text analysis proves particularly valuable for social sciences as it
enables: interpretation of interview transcripts; examination of mass media content
and processing of sociological research data. These analytical approaches facilitate
deeper understanding of societal processes. The methodological framework and
findings  were  subsequently applied in  Research  Project PZ-
20170930188, “Terminology of Uzbek Dance Art” (The official reference No. 01-
04-08/344 of the Uzbek State Choreography Academy, dated on September 24,
2024). As a result, this has contributed to: (1) the development of verbal competence
and measurable improvement in students' ability to analyze terminology and
specialized texts; comprehensive examination of micro and macro terms including
their cognitive status, formal classification, semantic categorization, lexicographical
issues, and linguocultural aspects - enhancing the international prestige of the Uzbek
language; and formulation of conclusions that advance several modern linguistic
fields such as pragmalinguistics, sociolinguistics, and cognitive linguistics.
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the research findings concerning speech etiquette in Uzbek literary works and
macrotexts — particularly the analysis of characters' speech patterns among Uzbek-
speaking populations and athletes — including its formative factors and the role of
social, psychological, and pragmatic elements in athletes' communication, were
utilized in the production of various programs on Renaissance TV, a private
television channel. These programs spanned: educational and ethical content; socio-
political programming; popular science features and entertainment-oriented
productions (The official Reference No. 139/20240f the Renaissance TV, dated on
October 10, 2024). As a result, this research has significantly enriched linguistic
scholarship through its comprehensive investigation of speech etiquette in Uzbek
macrotexts, yielding the following key contributions: systematic analysis of
linguistic potential in Uzbek speech etiquette, examination of social specialization
patterns in communicative contexts, mapping of addresser-addressee relational
dynamics in macrotexts, identification and classification of macro- and micro-
dialectal features in character discourse and culture-specific phraseological units,
application of key terminology from linguoculturology and linguistic stylistics,
development of theoretical frameworks for semantic field analysis and
linguocultural domain studies.

the research findings concerning the communicative-strategic functions of
speech etiquette markers in Uzbek athletes' macrotexts and their sport-specific
pragmatic features were implemented in research project S-2020003161,
titled “Enhancing Social Participation of Children with Disabilities Through
Choreographic Art” (The official reference No. 01-04-08/345 of the Uzbek State
Choreography Academy, dated on September 24, 2024). As the result, this research
has facilitated: development of methodological recommendations for analyzing:
speech situations and contextual factors affecting communication between speakers
and listeners, pragmatic functions of verbal and nonverbal means in macro- and
microtexts involving children with disabilities; creation of educational resources,
including: a comprehensive textbook covering contemporary Uzbek conversational
speech, a specialized glossary explaining culturally unique Uzbek lexical items
without direct equivalents in other languages, untranslatable culture-specific
terminology; establishment of pronunciation standards by systematizing proper
Uzbek pronunciation patterns and developing practical training methodologies.

the results regarding the context-specific typology of pragmatic models that
reflect the athlete's social status, attitude toward the addressee, and speech strategy
through discourse etiquette markers in Uzbek athletes’ macrotexts were used in
preparing the scripts for programs such as “Ma’naviy Hayot (Spiritual Life)”,
“Bugunning Gapi (Today's Talk)”, “Agar... (If...)”, and “Mezon (Criterion)” on the
“Madaniyat va Ma’rifat (Culture and Enlightenment)” TV channel of the Uzbekistan
Television and Radio Company (The reference of the Uzbekistan Television and
Radio Company's “Madaniyat va Ma’rifat” TV channel, Information Note No. 02-
14/189, dated on October 9, 2024). As a result, the content and essence of the
materials prepared for these TV and radio broadcasts have been refined and enriched
with scientific evidence.
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The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and appendices, with
a total volume of 130 pages.
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